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PREDGOVOR 



Potreba za udzbenikom savremenog arapskog jezika za srednje skole pod- 
stakla je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Hercegovine da ras- 
pise konkurs za izradu takvih udzbenika. 

U Prvoj klasicnoj gimnaziji u Sarajevu jos od davne 1954/55. sk.g. u progra- 
mu je arapski i turski jezik. Cilj je bio da se osposobi jedan kadar mladih ori- 
jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvorena 
sk.g. 1950/51. Medutim, sto se tice arapskog jezika udzbenika nije bilo sem 
gramatike autora dr. Sikirica i koautora stampane 1936. god. 

Kako sam svoj radni vijek provela u Prvoj gimnaziji i predavala historiju, 
arapski i turski jezik, pokusala sam da na osnovu svojih biljezaka te dostupnih 
mi slicnih udzbenika i dugogodisnjeg rada i iskustva sa ucenicima napisem za 
potrebe sredn j ih skola udzbenike arapskog jezika. Pred sobom sam imala meni 
dobro poznat uzrast ucenika kojima su namijenjeni ovi udzbenici. Nastojala 
sam da dadem i koncepciju gramaticko-sintaksickog gradiva i vjezbi koje ce 
zainteresirati i motivirati ucenika da krene i sam u sistematsko izucavanje ovog 
zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksicke i lite- 
rarne grade. 

Udzbenik za sva cetiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra- 
mu koji je sacinjen u Pedagoskom zavodu Republike BiH. I pored ozbiljne 
manjkavosti datih programa trudila sam se da udzbenici dobiju kvalitet sav- 
remenog jezika, ali i da sacuvaju maksimalni fundus klasicnog arapskog jezika 
bez koga ne bi bilo moguce ni uci u specificnosti ovog jezika. Dati tekstovi su 
obogaceni arapskim poslovicama, kur'anskim citatima kao i savremenim lite- 
rarnim odlomcima. To ce, nadam se, omoguciti uceniku da uoci razliku izmedu 
savremenog i klasicnog jezika te da sa mnogo vise interesa prati vlastiti razvoj 
i svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikama nekih arapskih autora. Gramatiku au- 
tora Caspari-Muller (na njemackom jeziku) koristili su autori udzbenika izdatih 
kod nas (Kadic i Bulic te dr. Sikiric) ja sam se koristila i njihovim udzbenicima 
i pomenutom gramatikom. 

Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udzbenici svojim ra- 
dom ispune sve po njima uocene propuste i da ucenicima ucenje ovog jezika 
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olaksaju i uljepsaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe ucenja stranog jezika 
jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a ucenjem arapskog 
jezika ti predjeli su neizmjerno siroki! 

Sretna sam sto sam mogla iskoristiti ovu sansu da iza mene ostane mali trag 
mog zanimanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaje mi da se nadam i od svega srca zelim da ovi udzbenici posluze pored 
nastavnika i ucenika i svima onima koji imaju interes za ucenjem arapskog je- 
zika te da u torn pravcu postignu uspjeh. 

U Sarajevu, septembra 1996 god. 
ADILA (R) BEGOVIC-CHABBOUH 
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Arapski jezik koji izucavamo je jedan od rijetkih zivih jezika iz semitske 
porodice. Najveci broj jezika iz ove porodice niko vise ne koristi u svom 
izrazavanju zato sto su to stari, veoma stari jezici drevnih izumrlih civilizacija. 
A kao sto je svaka ziva materija podlozna rastu, razvoju i konacno propadanju, 
tako je i jezik; radao se i razvijao sa svojom zajednicom i sa njome nestajao. Ti 
narodi, koji su pripadali veoma razvijenim civilizacijama, ostavili su iza sebe 
mnoge znanosti bez kojih bi ova nasa civilizacija bila siromasna. 

Svi jezici koji pripadaju jednoj porodici imaju medu sobom i slicnosti i raz- 
lika. Tako i arapski jezik ima odredenih veza sa ostalim samitskim jezicima. 
Radi lakse orijentacije unutar te velike semitske porodice jezika svrstat cemo ih 
po grupama: 

Prvu grupu cine jezici: moabski, fenicki i starohebrejski. Prva dva od naved- 
enih su izumrli, a starohebrejski jezik je u neku ruku kuriozitet. On je, naime, 
takoder poceo odumirati. Znali su ga i sluzili se njime samo vrlo obrazovani ra- 
bini (svecenici) u molitvi. Nastankom drzave Izrael on je uveden kao sluzbeni 
jezik te drzave i bilo je naredeno njegovo ucenje. Ta grupa spada u sjeveroza- 
padnu skupinu. 

Drugu grupu cine sve mrtvi jezici, kao akadski, asirski i babilonski. To je 
tzv. sjeveroistocna skupina. 

Konacno, nas predmet izucavanja, arapski jezik, spada u zajednicu sa 
malteskim jezikom koji se sluzi latinicnim pismom. To je tzv. sjeverna podgru- 
pa. 

Juzna podgrupa su takoder mrtvi jezici sa juga Arabijskog poluostrva, zatim 
je tu i etiopski sa Eritrejom i dijalekti arapskog jezika juzne Arabije. 

Arapski jezik (al-lugatu-l-fusha) je u upotrebi na veoma sirokom podrucju od 
Iraka, Sirije, Libana, Jordana, Kuvajta, Omana, Hadramauta, Jemena, Saudi 
Arabije, Adena, Egipta, Libije, Tunisa, Alzira, Maroka, Mauritanije, Sudana, 
dijela Izraela, Bahrejna, dijelova Somalije i Etiopije na mnogim otocima uz 
obale ovih drzava, na istocnoj obali Afrike do Zanzibara, u dijelovima Ame- 
rike, u bivsem Sovjetskom savezu, njegovom azijskom dijelu, u Iranu, Afga- 
nistanu, Turskoj, dijelovima Indije, Pakistanu i Bangladesu, Indoneziji 1 , svuda 

1 Klasicni arapski jezik koristi se, ako tako mogu reci, kao „drugi jezik" medu stanovnistvom islamske vje- 
roispovijesti u tim zemljama. 
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gdje je prihvacena arapska kultura. Zovemo ga klasicni jer je drugaciji od dija- 
lekta (ma koje oblasti) a razumljiv svakom iole obrazovnom, pismenom 
covjeku. On je prije svega jezik uzvisenog Kur'ana, jezik nauke, historije i 
knjizevnosti. On ce u svom razvoju imati svoj „zlatni period" od pojave islama, 
tj. od VII. st. n.e. do XVIII. st. n.e kad pocinje period modernog jezika. 

Prvi pisani spomenik na klasicnom jeziku je tzv. Namarski natpis iz 328.g. 
pa se od tada do pojava islama taj period zove predislamski (al-dzahiliyyatu). 
Njega karakteriziraj u zbirke pjesama poznate pod imenom al-muallakatu 
(izvjesene). Te su zbirke nastale kao rezultat izuzetno bogate knjizevnosti - 
(narocito poezije) koja je u torn periodu predstavljala vrhunac stvaralastva. 
Recene i napisane klasicnim jezikom, a odabirane po vrlo strogim kritirijima, 
vjesane su na zidove Kabe u Mekki i tu bi ostajale cijelu godinu do narednog 
sabora i pojave nekih drugih pjesnika koji su se zeljeli predstaviti. Poezija je 
uvijek bila cijenjena medu Arapima - ali prema ocjeni mnogih strucnjaka, jezik 
dzahiliyyata i njegove poezije nije nikad dostignut. 

Sasvim je jasno da ce i pismenost naglo porasti sa pojavom islama, pa sa- 
mim tim, i razvoj nauke u svim njenim segmentima. Islam propovijeda i trazi 
od muslimana da uce, da traze nauku i da je sire i prenose ma gdje bili. U 
Kur'ani - kerimu ima takvih zahtjeva na vise mjesta. Kad se to zna, onda post- 
aje jasno kako je zlatni period arapske kulture rezultirao tako bogatim naucnim 
dostignucima a narocito prirodnih nauka. Naime, evropski srednji vijek poznat 
je medu evropskim historicarima kao period mracnjastva. U tadasnjoj evrops- 
koj kulturi priznata je samo teologija (filozofija je njena sluskinja) a medu 
Arapima, u to doba zivi i radi mnostvo matematicara, flzicara, hemicara, biolo- 
ga, zoologa, geografa, astronoma, astrologa i, naravno, historicara, knjizevnika, 
pjesnika i pisaca uopce. 

Islam kao religija, koja je uvijek bila otvorena prema onome sto je medu lju- 
dima dobro i korisno, dozvoljava sirenje i drugacijih misljenja i vjerovanja 
ukoliko nisu uperena protiv njega samog i njegovih shvatanja i postulata. Otu- 
da vec od VII. st. n.e. nailazimo na mnoge prijevode antickog stvaralastva. 

Naslijedivsi stare civilizacije na obalama Eufrata i Tigrisa te one uz Nil i 
one na istocnoj strani Mediterana, arapski su naucnici asimilirali glavne crte 
grcko-rimske kulture. Njihova posrednicka uloga izmedu Bliskog Istoka i Ev- 
rope do vest ce do siren j a nauke i u Evropi i do odredenog napretka koji ce pre- 
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thoditi pojavi renesanse. Tome cisto evropskom napretku nije doprinio ni jedan 
narod vise od Arapa. 

Evropa je dosla u kontakt sa arapskom civilizacijom i kulturom za vrijeme 
krstaskih ratova. Papa Urban II. pozvao je krstase da krenu na istok radi oslo- 
badanja Hristova groba od „pogana" jos s pocetka XI. st. n.e. Pravi razlog bio 
je bogatstvo Istoka, ali i veliko znanje koje se steklo na tim prostorima. Papska 
kurija i evropski vladari (narocito Francuzi, Englezi i dr.) organizirat ce jos 
sedam krstaskih vojni i u silovitom naletu, ubijajuci i paleci sve pred sobom, 
pocet ce stvarati mini drzave krstasa. Posto je uspjeh bio prilicno labav i nezna- 
tan, crkva ce organizirati cak i tzv. djeciji krstaski rat. Glavnu vojsku u tim ra- 
tovima cinili su svecenici Katolici, Teutonci, Jovanovci i mnogi dr. Arapska 
drzava i kultura nece iza toga nestati, naprotiv, bit ce to velika drzavna zajedni- 
ca ciji ce napredak zaustaviti tek invazija francusko-engleskog imperijalizma. 

Paralelno sa klasicnim jezikom razvijao se stoljecima tzv. obicni - jednosta- 
van jezik (al-lugatu-l-ammiyyetu) koji je doveo do niza dijalekata 

(arabijski, sirijski, iracki, palestinski, egipatski, magrebski (Tunis, Alzir, Maro- 
ko). Svi se dijalekti izmedu sebe razlikuju, ne samo po izgovoru nekih glasova. 
(u Egiptu je £ = g, i = d i si., a u Libanu ima cak i jedan glas koji zvuci kao 
nase z, u sjevernoafrickom (Magrebu) ima i po dva pa i vise konsonanata bez 
vokala i si.). 

Mnogo je pokusaja u najnovije doba za stvaranje tzv. LS k^j3l ^lil srednjeg 
jezika, koji bi olaksao sporazumijevanje, a s druge strane, doveo do ponovnog 
zblizavanja svih koji govore arapski jezik - jer ih dijalekti sve vise udaljavaju 
jedne od drugih. 

Bez obzira na to tzv. klasicni jezik je prije svega jezik Kur'ani-kerima, za- 
tim su tu djela svih naucnih dostignuca u arapskom jeziku - i samo da se zna da 
je od IX. -XII. st. n.e. na arapskom klasicnom jeziku napisano naucnih djela - 
ukljucujuci i teologiju islama - vise nego na ma kome drugom jeziku na svije- 
tu! 

Mozda je tzv. „moderni arapski jezik" stilski razumljiviji, mozda je u upo- 
trebi manje sinonima (istoznacnica) - cime arapski jezik obiluje. Cinjenica je 
da savremena antiarapska politika tezi da podvoji narode koji govore arapski 
jezik uvodeci u njihov govor svoje izraze (tudice) i tako sve vise razbija taj 
nekad jedinstven i mocan korpus onih koji su prihvatili islam i arapski jezik. 
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Lingvistika (nauka o jeziku) spada u starija naucna dostignuca medu 
Arapima. Gramatika, koju je sacinio Sibawayh - poznata pod imenom - 
Knjiga bila je toliko poznata da kad bi neko rekao citam Knjigu, to je sigurno 
bila gramatika. Dva lingvisticka centra (Basra i Kufa) su se nadmetala u radu 
pa je zdravi rivalitet medu njima dostigao vrlo visok stepen. Arapi su veoma 
ponosni na svoj jezik, rjecitost, ljepotu izraza i melodicnost - i s pravom. Taj 
cudesno fin jezik ima izvanrednu mogucnost u izrazu kakvu nema ni jedan dru- 
gi jezik koji je dopro do nas. Arapska polisemija (vise znacenja jednog pojma) 
nema medu jezicima premca. 

Jezik koji je preko turskog jezika dosao do nas, zbog svojih izuzetnosti, bio 
je dvorski jezik i to u mnogim drzavama i Azije i Sredozemlja. 
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TABELARNI PREGLED br. 1 
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ARAPSKOPISMO 



Arapsko pismo je jedno od najrasprostranjenijih semitskih pisama. Nastalo 
je u IV. i V. stoljecu od nabatejskog pisma koje opet predstavlja arapskom jezi- 
ku najblizu varijantu aramejskog pisma. Preko tzv. novosinajskog pisma araps- 
ko pismo se razvilo u dvije paralelne varijante. To je ono koje se razvilo u 
Mezopotamiji i zove se kufsko pismo cija je karakteristika uglati monumental- 
ni oblici - i druga varijanta tzv. nesih koje se karakterise kurzivnim oblicima. 
Ovaj ce nesih postati jedno od najrasirenijih svjetskih pisama. Mnogi ogranci, 
koji su se iz njega razvijali, ne razlikuju se mnogo medusobno pa tako imamo 
perzijsku varijantu (ta'alik), u Indokini i na Malajskom arhipelagu (pegon), i 
nekoliko, za razlicite svrhe upotrebljavanih, u Osmanskom carstvu kao sto su; 
rika-kurzivno, divani-dvorsko, sulus-ornamentalno, sijakat-janicarsko itd. 

Arapsko pismo ima 28 slova za konsonante i jedan poluglas koji se zove iy+* 
(hemzetun). Od tog broja 22 znaka su iz semitskog alfabeta a 6 je specificno 
arapskih glasova. Samoglasnici se mogu obiljeziti iznad ili ispod slova 
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odredenim znakovima, a na taj nacin se obiljezava i konsonant koji se ne moze 
procitati s vokalom (koji nema na sebi vokala) kao i onaj konsonant koji se 
mora cuti udvostrucen. Posebnim znakom se obiljezava onaj elif I koji se ne 
smije procitati a posebnim onaj koji se mora cuti kao dug vokal - a - T . 

Svi se arapski znaci pisu zdesna nalijevo osim znakova za brojeve koji se 
pisu slijeva nadesno. 

Vecina slova pise se na cetiri nacina, a manji broj na dva. Na jedan nacin 
kad stoji samo, na drugi kad njime pocinje rijec, na treci kad se nalazi u sredini 
rijeci i na cetvrti kad stoji na kraju rijeci. 

Osim ove podjele, arapski su gramaticari izveli i nekoliko drugih. Tako 
npr. : 

a) znaci koji se mogu vezati s obje strane 

b) znaci koji se mogu vezati samo sa desne strane 

c) znaci koji imaju tacke i oni koji ih nemaju 

d) znaci koji se zovu sunceva slova 

e) znaci koji se zovu mjeseceva slova (o ovoj podjeli govorit cemo opsirnije 
kad budemo obradivali odredeni clan). 

Arapsko pismo ne poznaje interpunkciju (sem u novije doba, i to djeli- 
micno!) pa prema tome nema posebnih znakova za velika i mala slova. Pri- 
lozena tabela, prema onome sto smo vec o pismu kazali, predstavlja stampana 
slova, dok ce se rukopis formirati sam po sebi i, razumljivo, imat ce nesto indi- 
vidualno u sebi ali ce ostati u okvirima nase tabele. 

Kad su pojedini narodi preuzimali arapsku kulturu, jezik i ostalo, ovo je pis- 
mo bilo prilagodavano glasovnim zakonima tih naroda i njihovih jezika. Tako 
su nastala pisma; perzijsko, hindu, malajsko, afgansko, kurdsko, tursko, pisma 
raznih tatarskih grupacija i tzv. arabica nastala u nasim krajevima u doba Os- 
manlija. 

Na ovom pismu nastale su literature koje arapski knjizevnici nazivaju il^Jl 
(al-'adzamiyyatu) - nearapski, strani, barbarski - a koje se danas pod uticajem 
spanjolskog jezika zovu „aljamiado" ili alhamijado knjizevnostL I u nas, u bo- 
sanskoj srednjovjekovnoj knjizevnosti, nastala su takva djela na narodnom je- 
ziku pisana tzv. arabicom. 
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Iz nase tabele se vidi da sljedecih glasova nema u bosanskome jeziku, to su: 

<±> mehko t(saun) 
^ grleni glas h (haun) 

zadnjonepcani glas h (haun) 
^ mehko d (zaun) 

tvrdo s (saun) 
J» tvrdo d (daun) 

tvrdo t (taun) 

J* tvrdo z (zaun) 

^ grleno a' (ajnun) 

^ grleno g (gaynun) 

J grleno q (kafun) 

j (wawun) zvucni usneni 

* (hemzetun) bezvucni 

U tabeli nije moglo biti izdvojeno jedno slovo 5 < , koje se zove ^y y ^ 
(taun marbutatun) to znaci vezano „te" ili kratko „te", a zovu ga i c~jfJi ^ 
(tau-t-tanisi) „te" za oznaku zenskog roda. Ovaj znak je u stvari glas o (haun) 
kome smo dodali dvije tacke. Svaka imenica koja je u jednini zenskog roda 
(osim onih koje su prirodnog zenskog roda) dobiva na kraju ovaj znak ( 5 ) da 
oznaci zenski rod, pa se od o ( aL^I* *te ) (taun tawilatun) po tome i razlikuje. 

U svom jeziku Arapi nemaju sljedecih glasova pa nemaju, sto je i razumlji- 
vo, ni znakove za njih. To su nasi glasovi i slova: c, c, c, dz, lj, nj, p, z, o, e i v. 

Zbog toga ce se rijeci u kojima se nalaze slova gore navedena transkribovati 
onako kako je to najblize arapskom izgovoru i jeziku. Npr.: Sarayifu, Busna va 
Harsak, Jahurina, Uzran i dr. 

Da bismo lijepo, tacno i tecno govorili strani jezik, veoma je vazno nauciti 
pravilan izgovor glasova toga jezika. U torn smislu razmotrit cemo najprije 
mjesta - organe gdje se arapski glasovi formiraju. 

Arapski je jezik grleni, bez mnogo vokala, ali uza sve, posljeduje finu inton- 
aciju i ima ogromne izrazajne mogucnosti. On je i nastao kao jezik beduina, je- 
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zik pustinje. Zato je njegova sirina u izrazavanju beskrajna kao i njegova pus- 

> 

tinja sto je! Njegovi glasovi uza sav svoj gutarlni karakter zvuce lijepo u lijepo 

4. 

izgovorenoj rijeci. 

Konsonanti u arapskom jeziku 

Prema mjestu obrazovanja arapski se konsonanti (suglasnici) dijele na: 
usnene: 

V f 3 

(baun, faun, minum i wawun) 
zubne: 

o & s 3 j ij* (J^ ^ 

(taun, saun, dalun, zalun, zaun, sinun, sadun, dadun, taun i zaun) 
jezicne: 

j J & 
(raun, lamun, nunun) 
prednjonepcane: 

(yaun, sinun i dzimun) 
zadnjonepcane: N 

C t t I 3 4 
(haun, haun, aynun, gaynun, qafun, kafun, haun i hemzetun) 

Prema tvorbi konsonanata u arapskom jeziku izdvojit cemo one koji su bli- 
ski konsonantima kojih imamo u bosanskome jeziku. Zatim cemo ponaosob 
objasniti izgovor onih kojih u nasem jeziku nemamo. 

U tabeli koja slijedi istaknut cemo glasove koji su i po obrazovanju, izgovo- 
ru i upotrebi isti kakve ima i nas jezik. 

Prvi glas u arapskom jeziku je elif ( 1 ) - Necemo ga isticati jer on je samo 
nosilac poluvokala hemze ( * ) pa ako ne nosi vokal, na sebi, nema fonetske vri- 
jednosti. 

Ipak - naznacit cemo kako pise. 

19 



ARAPS KI JEZIK I 



Tabela 2. 



PRIMJER 


TRANSKRI- 

J} TP A MO 


PI$E se 


IME 

<sT OVA 


NA KRAJU 


U SREDINI 


NA 

poCetku 


SAMO 


naredio je 
otac 


(a, u, i) 


I 


L 


1 


* 1 1 
1 1 


elifun 


M 

bunar 


B 


• 


* 


— ' 

* 




baun 


kruna 


T 


*• 






o 


taun 


i m 

died 


DZ(G) 


r 


♦ 




I 


dzimun 


km 2 


D 


JL 


= 






dalun 


ODskrba 


R 


J- 


T 


; J j 




raun 


yj LyoiVl Ucl 

- - 


Z 


> 

— — _ _ 


• 




• 

J 


zaun 


* + 

ii7rok 


S 

, . „ . - 




***** 




a- 


simin 


« • 
mladost 


V 

s 


J ■ 1 ■ _ : — " 








sinun 


VJJ V L/J JVcl 


F 




• 

JL 


* 




faun 


velik 


K 










kafun 


odjeca 


L 


J- 


I 


j 


J 


lamun j 


? 

majka 


M 


r 




— . — _ — — . — . _ . 


r 


niimun 
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PRIMJER 


TRANSKRT- 
BIRANO 


PlSESE 


IME 
SLOVA 


NA KRAJU 


U SREDINI 


NA 

DH^UT T T 


SAMO 


rezultat 


N 






9 

-J 


• 

J 


nunun 


smiriti se 


H 


a 4_ 




-ft 


d 


haun 

r 


siroce 


J(Y) 


LS" 




*• 


_» 




jaun 



Hajde da nabrojimo i one znake koji se mogu vezati samo sa desne strane; 
Dakle konsonante koji imaju samo dva nacina pisanja. To su harfovi koji se 
zbog te svoje osobine zovu „rastavljeni" al-hurufu-l-munfasilatu ^/J>^ 
j = (ima ih sest). 

Harfovi (znaci, slova) koja se mogu vezati sa obje strane, sto znaci da imaju 
cetiri nacina pisanja i koji se s toga zovu „vezani, sastavljeni" su al-hurufu-1- 
muttasilatu aL^JI c3j^>Ji , evo ih: 

Spoj konsonanta lamun J i 1 i elifun dalo je N (la) koje su nekad neki grama- 
ticari racunali kao poseban harf . 

Harfovi koji su obiljezeni tackama (punktirani) spadaju u grupu koja se zove 
al-hurufu-1 -mudzemetu '^>^\ j^Jl - to su sljedeci harfovi: 

Harfovi koji nemaju tacke ni iznad ni ispod zovu se „tackom neobiljezena 
slova" al-hurufu-l-muhmalatu iU^JI ^3jy>Ji - to su harfovi: 

Kad bol je pogledamo date tabele, vidjet cemo da je, u sustini, arapski huru- 
fat genijalno i duhovito rijesen; da je ustvari na 11 oblika, pomocu tacaka do- 
bro rasporedenih uz minimalan dodatak (od 4 harfa) dobiven cijeli hurufat! 
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Sunceva i mjeseceva slova 

No, ipak najznacajnija podjela hurufata je ona na tzv. sunceva i mjeseceva 

fit o z * fit J** °s 

slova (al-hurufu-s-samsiyyatu <~~*J d \ ^jy^ i al-hurufu-l-kamariyyatu 

hyJi\ ). 

Evo najprije hurufu-s-samsiyyatu: 

Zovu se tako zato sto je harf J* uzet od rijeci (samsun) sunce. 

Ako rijec pocinje jednim od gore navedenih konsonanata i dobije odredeni 
clan j! , taj se pocetni konsonant udvostrucava i oznacava tasdidom, a konso- 
nant J (lam) od odredenog clana se ne cita. Npr. : 

JprJ\ (ar-radulu) - poznat covjek J^-j (redulun) - jedan (neki) covjek 



j\ jlJI (ad-daru) - poznata kuca 
^LJl (an-nasu) - odredeni ljudi 

ji^l (as-sadru) - odredena prsa 

* " * ' — 

*U~Ji (as-samau) - nebo 

Ovo su konsonanti: 



1* ^ 

jb (darun) - neka kuca 
jj-te (nasun) - neki ljudi 

(sadrun) - prsa (uopce) 
^L- (samaun) - nebo (uopce) 



(j (o-a.) j& j c ^ ^ ^ LLC C C ^ 

koje zovemo al-hurufu-l-kamariyyatu. Ako jednim od ovih konsonanata 
pocinje rijec, nema udvostrucavanja tog pocetnog konsonanta, npr.: 

a^jjJi (al-hidmatu) - usluga, sluzba Sjll*J! (al-ibaratu) - objasnjenje, sinonim 



>^JI (al-hubzu) - hljeb 
jf^Jl (al-hiwaru) - dijalog 
JUJI (al-halu) - polozaj, stanje 



jMSM* (al-adamu) - Nearapi, stranci 
aiyi (al-wafdu) - delegacija 



(kamarun) - mjesec na nebu, 
ne onaj u kalendaru 
^ (dzaddun) - neki bilo koji djed 
^ (kalamun) - ma koji govor 



2^ s o> 



(al-kamaru) - odredeni mjesec 



wb^J! (al-dzaddu) - odredeni djed 
f^SS\ (al-kalamu) - odredeni poznati 



nam govor 
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Zatim je tu skupina od tri harfa koja su veoma fleksibilna (cesto se 
medusobno pretvaraju jedni u druge ili se sasvim ispustaju. Zbog te svoje oso- 

2$ o 2 22 s 

bine nazvana su „bolesna", slaba, slova al-hurufu-l-illatu <U11 <-*j>*JI to su j I - 

^ ^ 2 2 2 o 

l£ a sva ostala slova zovu se „zdrava" al-hurufu-s-sahihatu o^wzi! <-*j^Ji . 
Konacno imamo skupinu harfova koji se zovu al-hurufu-z-zawaidu «-*j/*Jl 

2 , $ 

AjIjjJI dodatna slova to su: 

Ako se u rijeci nade neki harf koji nije iz korjena, onda je to uvijek jedan od 
gore navedenih. Njima se u rijeci oznacavaju razne fleksije kao sto je vrijeme, 
rod, broj, odredenost i si. 

25 o ^ 2 22 Os 

Korjeniti konsonanti se zovu al-hurufu-l-asliyyetu i±^*i\ v-ij^Jl. 

Arapski konsonanti koji se po izgovoru razlikuju od nasih 

Vratimo se ponovno skupini harfova koji su nepoznati nasem jeziku da ih 
razvrstamo prema mjestu nastojanja i nacinu izgovora. Posvetit cemo im po- 
sebnu paznju jer od toga, koliko usvojimo njihov specifikum, zavisit ce nas li- 
jep i pravilan izgovor ovog velikog svjetskog jezika. 

Glas (t) meduzubni strujni konsonant - frikativ. Pravilan izgovor se 
postize ako se vrh jezika priljubi na gornje sjekutice a onda se brzo, odsjeceno 
izgovori nase s - slobodno malo se protepa - poput engl. th u rijeci thing. Spada 
u bezvucne konsonante jer pri njegovom izgovoru ne koristimo glasne zice - 
npr.: 

gti (saldzun) - snijeg 

y \ (asarun) - trag, ostavstina 

dJtf (salisun) - treci 

Glas i (d) izgovara se poput njegovog bezvucnog para, ovo je dakle, zvucni 
meduzubni frikat. Postavite li jezik na gornje sjekutice i protepate da izgovorite 
z imate pravilan izgovor (koji je slican eng. th u rijeci that ili with) npr.: 

-2 2 2 

oil (uzunun) - uho 

■fi 

1>-J (lezizun) - slatko 
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Glas (h) Pravi arapski glas koji se formira duboko u grlu. To je bezvucan 
duboko zadnjonepcani glas koji bi bio najblizi njemackom ch, npr. u rijeci 
acht. - Ako kroz poluzatvoreno grlo jezik povucete unazad, a zadnji dio jezika 
podignete prema nepcu i izgovorite hrapavo nas glas h - citav govorni organ je 
pri tome napregnut npr. : 

(hajrun) - dobro 
(ahun) - brat 

Glas ^ (g) i ovo je zadnjonepcani ali zvucni konsonant te predstavlja par 
glasu ^ . Izgovara se isto kao i njegov bezvucni par samo umjesto glasa h iz- 
govorite g zbog napregnutosti govornog organa i on je eksplozivan. 

■ 

jpjl* (farigun) - prazan 
fte (gulamun) - djecak 

Glas J (q) i ovo je zadnjonepcani bezvucni eksplozivni glas koji je, sto se 
izgovora tice, u odnosu na govorni organ identican glasovima h i g samo sad 
kad ste postigli polozaj jezika izgovorite nase k koje mora biti mnogo eksplo- 
zivnije nego nas glas k npr.: 

j (rafikun) - drug 
|JS (kalemun) - pero 

Glas ^ (h) i ovo je grleni-struj ni glas koji cete pravilno izgovoriti ako kroz 
napregnuto grlo glasnica primaknutih, usta malo otvorenih, pustite da vazduh 
prolazi blago, a da jezik pri tome miruje. 

jUi- (hulmun) - san 
(nahlun) - pcela 

Glas ajn ^(') Jos jedan grleni glas - eksplozivni. Izgovara se kroz vrlo stis- 
nuto grlo nas glas a. Pri tome njegov izgovor zavisi i od vokalnog znaka uz 
njega pa se cuje kao neki nas vokal npr.: 

(adadun) - broj 

& o 

|Jp (ilmun) - nauka 

1*0 i> 

j^c- (umrun) - zivot 
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Emfatici 

Glas ^jo (s) bezvucni emfatik koji se izgovara tako da se zadnji dio jezika 
uzdigne prema mehkom nepcu i ostro i sumno izgovori glas s. 

^U?j (rasasun) - olovo 

4^ (sajdun) - lov 

Glas J* (d) zvucni par glasa s. Govorni organi se nalaze u istom polozaju 
kao i pri prethodnom konsonantu s tim sto se izgovara nas glas d. 

Glas J* (t) zubni bezvucni glas ciji cete izgovor postici ako jezik blago po 
vijen primaknete uz sjekutice i pri tome izgovorite nas glas t. 

jd> (tarikun) - put 

^ ^ ^ 

(vatanun) - domovina 

Glas (z) zvucni frikat koji se izgovara kao i prethodni samo se mjesto t iz- 
govori nase z. 

Ja>- (hazzun) - sreca 
j& (zahrun) - leda 

Poluglas $> - (hamza) je jos jedan emfatik - bezvucni frikat. Posto njemu pri- 
pada posebno poglavlje, vratit cemo mu se kad za to dode vrijeme. 

Ostao nam je jos jedan usneni zvucni konsonant - glas w. On spada u one 
glasove koje smo preko turskog jezika primili kao v. Medutim, nema u araps- 
kom jeziku glasa v. Ovaj se konsonant izgovara najblize engl. w (tj. usne su 
zaokruzene a govorni organ nesto napregnut, kao 

->U (wadin) - dolina 
j3j (waladun) - dijete 

Specificnosti u pisanju dugog vokala - a - 

Dugi vokal - a - pise se na dva nacina i to: 

1. ako se dugo ~ a j javi na pocetku ili u sredini rijeci, onda se iza znaka - 
(fetha) doda jedan (elif) I, npr.: 

(babun) - vrata (raikun) - divan, krasan 

jb (damn) - kuca £»U- (dzamiun) - dzamija 
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Pazi, da ne zaboravis, da 1 (elif) spada u konsonante koji se vezu samo s 
desne strane. 

Ako rijec pocinje kratkim vokalom - a - 1 (elif, hemze, fetha) a iza njega sli- 
jedi elif I, bez vokala, na takav elif stavit ce se znak^- koji se zove a* - pro- 
duzen je npr. : 

yT- ja\\ (amirun) - zapovjednik 
o\) - (Kur'anun) - Kur'an 

Ako iza elif a dode hemze * takav znak se zove j JulJi - dugi \ i nad ta- 
kav \ (elif) ne stavlja se medd, npr.: 

(bagdau) - mrznja 
g.\y>^> (sahrau) - pustinja 

2. Ako se dug vokal - a nade na kraju rijeci, oznacit ce se konsonantom <s (y) 
nad kojim stoji - (fetha) npr.: 

<sj"* (zikra) - uspomena, sjecanje, opomena 

(busra) - radosna vijest 
JsiJl (al-fata) - momak, mladic 
J\ (ila) - ka, k 
(ala) - na 

Ako se ovakav zavrsetak veze za neki sufiks, npr. licnu zamjenicu konso- 
nant <j se ispusta, i umjesto njega pise se elif, npr.: 

°^S\^ - vasa radosna vijest 
dllu - njegov pravi put 
ilf^Ti - tvoje sjecanje 

Napomena: Ako na rijec treba staviti konsonant <_£ (y) da oznaci duzinu vo- 
kala a, a prije toga vec imamo jedno <s koje je na toj rijeci u jednini bilo korje- 
niti konsonant, tada se ovo iS pise elifom I npr.: 

t>jG (zavijetun) - ugao, kut %^ (hadijjetun) - dar, poklon 

Ojj (zavaja) - uglovi, kutovi Cui (hadaja) - darovi, pokloni 
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^ 0 / o J" 



2. Ovakav znak, kojim se obiljezava dugi vokal - a zove se i Jr ^J\ *JJVI - 
kratki elif . 

Kad su konsonanti l$ j I upotrijebljeni za oznaku dugih vokala, nad njih se 
nikad ne stavlja znak za zatvoren slog tj. znak da konsonant nema vokala tj. su- 

0 

kun-. 

Ima nekoliko rijeci u arapskom jeziku u kojima se dug vokal nicim ne 
oznacava. Te rijeci se smatraju izuzecima u ortografskom smislu, ali se pri iz- 
govoru vodi racuna o duzini vokala. Npr.: 

fti (haza) - ovaj cr^J^ (er-rahmanu) - milostiv 

(zalike) - onaj a33 (salasatun) - tri 

fi£i (hakeza) - ovako (lakin) - ali 

a3I (ilahun) - bozanstvo cj> (El-harisu) - vl. ime 

illl (Allahu) - Bog 

Isto tako ima jedan \ (elifun) koji stoji iza konsonanta wawun. Kad ovaj 
oznacava trece lice perfekta u mnozini za muski rod koji se nikako ne cita, stoji 
samo da zastiti taj konsonant pa sei zove zastitni elif ^li j3l cJJ! npr.: 

-oni su napisali 



Vokali u arapskom jeziku 

U arapskom pismu vokali se oznacavaju odredenim znacima koji se zovu 
*&'j>- pi. olS^- (harakatun pi. harakatun). Ti se znaci stavljaju iznad ili ispod 
konsonanta - ali samo ako se radi o tzv. kratkim vokalima, dok se dugi vokali 
oznacavaju drugacije. 

Postoje tri znaka za tri kratka vokala i to: 

1 . Kratki vokal - a - oznacava se f ethom - iznad konsonanta, npr. : 
^ (basama) - osmjehnuti se 

(saala) - pitati 

2. Kratki vokal - i - oznacava se kesrom - ispod konsonanta na koga se od- 
nosi, npr.: 

(kutiba) - bilo je napisano 

2 

J*i (fuila) - bilo je uradeno 
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3. Kratki vokal - u - oznacava se dammom - iznad konsonanta - a to je u 
stvari mali, sitan kansonant > 

Kad stoje na samom pocetku rijeci sva ova tri kratka vokala pisu se nad 
(ispod) elifa - pa tako imamo npr.: 

i - U 




\ - a 



Konsonant sa vokalom zove se (mutaharrikun), ali ne mora konsonant 
imati uvijek vokal. Takav konsonant, koji nema svoga vokala, nosi na sebi 
znak - koji se zove o j>~* (sukunun) a sam konsonant bez vokala zove se ^ L- 
(sakinun - miran). 

Napomena: Narocito treba istaci da adekvatan izgovor naseg vokala - e - u 
arapskom jeziku ne postoji ni u kratkom ni u dugom obliku. Izgovor vokala - a, 
u, e - izmijenjen je preko turskog jezika i takav dosao do nas. Izmijenjen izgo- 
vor mnogih arapskih konsonanata usao je u turski jezik, ali to nije predmet 
naseg sadasnjeg zapazanja. Da bi sacuvali arapski izgovor, barem donekle 
pravilan, pojavili su se tzv. „jaki (tvrdi) konsonanti" nad kojim se fetha -1 cuje 
kao otvoreno - a. 

Evo tih konsonanata: 

U slucaju da jedan od ovih konsonanata bude bez vokala, onda ce se fetha - 
na prethodnom konsonantu (ma koji to bio konsonant) citati kao otvoren - a - 
npr.: 

jUs (fadlun) - dobrota, vrijednost 
tjAk* (magfiretun) - oprost 
^ j (rahmetun) - milost 

Da bismo pravilno izgovorili vokal - a - (kad se fetha ne nalazi nad jakim 
konsonantima), namjestili ste usne kao da cete izgovoriti nas vokal - e - a pri 
tome izgovorite kratko - a - i dobili ste pravi arapski izgovor! 
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Dugi vokali 

Nastaju kad se konsonantu, koji nosi kratki vokal, dodaju odredeni konso- 
nanti (-^») c£ - j - 1 i to tako da dugom vokalu - a - odgovara elif ili is o cemu 
cemo govoriti opsirnije. Dugom vokalu - i - odgovara kesra - i konsonant (^) 

s 

iS , a dugom vokalu - u - odgovara damma i - konsonant j npr. : 

■fi , 

£ / (karimun) - plemenit 

Ovdje konsonant j nosi kesru pa da bismo dobili duzinu vokala - i - konso- 
nantu j dodali smo konsonant -> (ovako se lS oznacava kad nije na kraju rijeci). 
Evo jos nekoliko primjera: 

(sagirun) - malen 
u ^ j (rahisun) - jeftin 
(kebirun) - velik 

*- 

p-JaP (azimun) - veliki, uzvisen 

5 to se tice dugog vokala - u - nastaje isto kao i dug vokal - i - tj. kad nad ne- 
kim konsonantom stoji damma - onda se takvom konsonantu doda konsonant 
j da bi se dobio dugi vokal - u - npr.: 

LJS pi. (kulubun) - srca 

J (duhulun) - ulaz 

c^, pi. (bujutun) - sobe, kuce 

{Jo (bulugun) - postignuce, zrelost, punoljetnost 

Napomena: 

a) Kad konsonanti <s - j - I sluze kao oznaka za duge vokale, nikad se na 
njih ne stavlja-. 

b) jA\ (alifu-l-wikayati) - zastitni elif 

Zove se tako zato sto se pise na kraju 3. lica proslog vremena u mnozini m.r. 
ali se ne cita i sluzi da zastiti konsonant j od moguceg vezivanja tj. da zastiti 
glagolski oblik, npr. : 

\ Jj^ (dahalu) - oni su usli 
(zahabu) - otisli su 
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Ne zaboravimo veoma vazno pravilo u vezi sa sukunom - 2 

a) Dva konsonanta, oba bez vokala tj. oba sakin, nikad ne stoje zajedno. 

b) Svaki se konsonant lS - j - 1 koji oznacava dug vokal smatra sakinom. 

c) Nijedna rijec ne moze poceti sakinom. 

Ovo sve znaci da se u ovakvim situacijama (ako dode do njih) jedan sakin 
„pokrece" kesrom - osim izuzetaka o cemu vidi u poglavlju o hemzetu * . 

Al-hemzetu * - pisanje i upotrebe 

Prvi znak arapskog pismaje I (elifun). Veoma je malo jezika na svijetu u 
kojima na pocetku ne stoji glas slican ovome. Uporedi vokal - a - u svim vari- 
jantama evropskih jezika pa zatim pocetno slovo latinskog pisma - a - , grcko - 
alfa hebrejsko - alef - pa cak i jedan slican simbol iz egipatskih hijeroglifa! 

Ovaj arapski pocetni konsonant je veoma specifican vec i po tome sto moze 
biti nosilac sva tri postojeca vokala kad su kratki i kad su na pocetku rijeci. 
Moze da bude oznaka dugog vokala - a - bez obzira na kom mjestu u rijeci se 
nalazi. Vezan je uz jedan drugi znak koji u alfabetu nije ni naznacen i koji se 
zove (hemzetun) * . Izgovara se nesto blaze nego opisani grleni glas ^ fajnun). 
Kad nam, dakle, treba neki od kratkih vokala i to na pocetku rijeci, kao sto smo 
vec rekli, tada se koristimo elifom i hemzetom zajedno i to za kratak vokal - a - 
\ za kratki vokal - i - 1 za kratki vokal - u -t. 

f i (ummun) - majka 
jH-i (ismun) - ime 
(asadun) - lav 

Ako u jednoj rijeci u korijenu imamo hemzetun, onda ima nekoliko pravila 
kojih se moramo pridrzavati kod pisanja ovog znaka. Nosilac hemzeta moze 
biti konsonant jw, c$j, i I elif. 

0 

2 Sukun — (ovaj kruzic iznad konsonanta) pokazuje da taj konsonant nema uzase vokala. To je tzv. 
„miran" konsonant. Takav ce konsonant sa susjednim ciniti zatvoreni slog, npr.: 

Oij (waktun) - vrijeme 

(samsun) - sunce 

J** (madrasatun) - skola 
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Kad ce biti nosilac jedan od ovih znakova, vidjet cemo iz sljedecih pravila: 

1. (Hemzetun) * stoji nad elifom kad se u korijenu rijeci nade na prvom 
mjestu bez obzira koji je vokal uz njega npr.: 

y»t (amara) - on je naredio 

°(}\ (ikre') - citaj (za muski rod imperativ) 

JiM (uhiza) - (bilo je) uzeto, (uzeta, uzet) 

2. Kad se hemzetun * nade na drugom mjestu u rijeci, onda njegov nosilac 
zavisi od vokala na prethodnom konsonantu, tj. ako je na prethodnom zdravom 
konsonantu bio vokal - a - (fethatun - ) onda ce hemze stajati nad elifom. Ako 

2 

je na prethodnom konsonantu bio vokal - u - - , onda hemzetun stoji nad j w, a 
ako je na prethodnom zdravom konsonantu bio vokal - i - - , onda ce hemzetun 
i stajati nad konsonantom c5 j , koji ce se u sredini rijeci pisati 

Sasvim je razumljivo da tada nema svoje dvije tacke ispod, jer bi u torn 
slucaju imali napisan jedan preko drugog dva razlicita konsonanta. Npr.: 

y\ j (ra'sun) - glava Jj (bi'run) - bunar 

K} (kara'at) - ona je citala UtL- (sa'ala) - on je pitao 

Irjh (ru'usun) - glave t^j^mu'addibun) - vaspitac 

1* 2 &s 

cJJ> (mu'allifun) - autor <5j (ri'atun) - pluca 

Ovako se * (hemzetun) pise bez obzira da li je sa vokalom ili bez njega; osim 
u slucajevima kad se prije hemzeta nade konsonant bez vokala. Tada se gleda 
na vokal koji stoji nad hemzetom i nosilac se odreduje. Prema tome - fetha 
odgovara elifu, - kesra odgo vara konsonantu jaun ls i - damma odgovara kon- 
sonantu j w. Npr. : 

J jj^w* (mesulun) - koji je pitan 
JtU (nasalu) - mi smo pitali 

3. Hemze se pise na kraju rijeci nad svoga nosioca takoder prema konsonan- 
tu koji se nalazi prije njega i njegovom vokalu (ako je -1 onda nad I ako je - 
onda nad lS , ako je - onda nad j ). 

\}\ (iqra ) - citaj 

0 

Til (iqra) - citajte vas dvojica 
(iqrau) - citajte (vi) 
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Ako se hemze nade iza dugog vokala, onda se pise samo. Npr.: 
\\*r (dzaa) - on je dosao 

*lt^ G a dziu) - on dolazi, doci ce 

if * 

* y (suun) - zlo 

5*1 } (kiraatun) citanje 

"JiC5 (tasaala) - on se raspitivao 

hjs> (muruatun) - humanost, covjecnost 

4. Hemze ce se pisati nad dio slova - j i onda kad prije njega bude konso- 
nant 1 j, ali bez vokala tj. sakin kao i kad taj konsonant bude upotrijebljen kao 
oznaka za dugi vokal - i -*> npr.: 

C* (hajatun) - lik 

(hatiatun) - greska. 

Hamzatun ce se pisati nad ^ j i u slucaju da stoji na kraju ako je prije njega 
konsonant sa vokalom - i - npr.: 

l^J*^ (hatia) - on je grijesio 

U vezi sa ovim pravilom rijec jyi (imruun) - covjek ce se u svakom padezu, 
(a ima samo tri, ali o tome kasnije!) pisati drugacije, npr.: 

nominativ 
A genitiv 
\ y\ akuzativ 

Spojeno i rastavljeno hemzetun 

0^0 0 ^ 0 % ^ o ^ 

Ovog poluglasa koji smo nazvali hemze * ima dvije vrste i to spojeno i ras- 
tavljeno jUjJI hemzetu-l-wasli, i ^JaJtfl s>i hemzetu-l-kati. Bez obzira kojoj 
vrsti pripada ovaj se poluglas na pocetku rijeci mora citati jer se u arapskom je- 
ziku ne moze poceti rijec konsonantom bez vokala ili kako se to kaze u araps- 
kom jeziku ^L- (sakin) glasom koji nema svoga vokala. 

Kad se medutim, nade u tekstu, a to znaci da je spojeno za rijec koja je bila 
prije njega, valja znati pravila citanja takvog * . 
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Objasnit cemo koje se * smatra spojeno. Ono koje se ne bude spomenulo 
pripada onoj drugoj vrsti. Ako je to spojeno, onda se obavezno nad njega stav- 
lja znak^koji se zove (as-silatu) i koji tu stoji da pokaze da se taj glas ne moze 
citati. Evo tih slucajeva: 

1 . U sljedecim imenicama spojeno hemze je korijen ili konsonant i nece se 
citati nikad (sem kad jedna od ovih rijeci stoji sasvim izdvojena, izvadena iz 
teksta, kad je npr. u rjecniku!). Svaka druga rijec, koja ima na pocetku \ , a ima 
ih imnogo u jeziku, ne potpada pod ova pravila - a to znaci da se cita! 

Evo tih sedam rijeci: 

*ry\ (ibnun) - sin Jl2l (isnani) - dva 

5^1 (ibnatun) - kci (isnetani) - dvije (kao brojevi) 

(imrun) - covjek ^\ (ismun) - ime 

sy I (imraatun) - zena 

2. Pocetni glas odredenog clana je \ (elif) nad koji se ne pise * ali se i on 
ubraja u *'y+* - spojeno hemze pa se osim kad stoji na pocetku govora 
takoder nikad ne cita, npr.: 

c-1ji ^ - iz kuce 
jlaJl^i - ka kuci 
cIJ! - u kuci 

3. U svim glagolskim oblicima, gdje se zbog konjugacije pojavio elif sa 
hemzetom t , nikad se ne cita osim cetvrte prosirene glagolske vrste gdje je 
uvijek aWJI - rastavljeno hemze koje se cita. 

Kad se uz sedam rijeci koje imaju jV^ s>i - spojeno hemze na pocetku 
stavi odredeni clan ciji je prvi glas takoder rastavljeno hemze s>> , onda 
glas -1- J od odredenog clana, koji je inace bez vokala, dobiva vokal - i - - 
npr.: 

^\ « - sa sinom 

'Sju - poslije imena itd. 
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o ✓ o 2^o 



Kad se prije sedam rijeci koja pocinje J-^ - sastavljenim hemzetom 
nade rijec koja se zavrsava bez vokala ^L* , tad se na tu rijec stavlja vokal - i - 
-npr.: 

- od kceri 
^1 - o njegovom imenu 

Izuzetke od ovog pravila cine: 

a) prijedlog ^ - od kad dode na rijec koja je odredena, dobiva vokal - - 
npr.: 

aIvjIlJI ^ - od skole 
fVl^* - od majke 

b) prijedlog 1- - od i licne zamjenice ^ - oni, - vas, i vi ^ 3 (u 

2 2 2o^ 2 2 2 2 

dvije varijante - skracenoj i pravoj ! ) citaju se vokalom -u--;-^-^-^ 

2 2 2 2 

kao i 

c) ako ispred rijeci koja pocinje jVjJi Sjli - spojenim hemzetom bude rijec 
koja se zavrsava na konsonant j ili l£ , tada se konsonant j w cita sa vokalom 
- u - - , a konsonant cs , vokalom - i - - , npr. : 

ujikjl yh\** - izabranici naroda 
^-J^il c5 ju ^ - pred predsjednikom 

^ ^- 

Kod cestica *jJ - da, i jl - ili, dodu pred rijecju koja pocinje sastavljenim 
hemzetom. sjli ne dodaje se vokal - u - - nego vokal - i - - , npr.: 

»l jj - da ste saznali 

dJbl jt ci't - ti ili tvoj sin 

Sastavljeno hemze ne samo sto se ne izgovara nego se i ne pise u sljedecim 
slucajevima: 

i2 o 

a) uz imenicu ^ } ime u frazi npr.: 
- u ime 



o 9a 




b) uz imenicu ^\ , sin kad stoji izmedu dva vlastita imena, a nije recenica 
nego dio tog imena, npr.: 

v so 2 o 2 ^ o ^ 

-u^f - Ahmed Ibrahimov, 



3 O ovoj vrsti zamjenica jos ce biti rijeci cim naucimo ono sto u uvodu gramatike dolazi. 
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ali ako to treba da bude recenica, npr. : 

*J>\ xJ^i - Ahmed je sin Ibrahimov, onda ostaje. Isto tako bi moralo biti 



napisano u slucaju da se nade na pocetku retka. 

c) Kad se pred rijec koja pocinje jl^J! - sastavljenim hemzetom doda 



upitna cestica, 5 - da li, npr.: 

) fii dJlLI - Da li je ovo tvoj sin? 



Slog 



( maqtaun ^feUU - jJai* ) 



U arapskom jeziku postoje dvije vrste slogova (glasova koji se u jednoj 
rijeci izgovaraj u zajedno, jednim dahom) i to ot voreni i zatvoreni slog. 

U otvorenom slogu vokali mogu biti ili dugi ili kratki. Otvoren je dakle, sva- 
ki konsonant sa vokalom, npr.: da-ra-ba ili ka-la IJ13 . Zatvoren je svaki 
slog koji se sastoji od konsonanta na kome ili uz koga nema vokala, npr.: 



Upamtimo, da se u arapskom jeziku ne moze poceti rijec konsonantom bez 
vokala kao i to da se dva konsonanta bez vokala ne mogu naci u jeziku uopce. 
Svaki se dug vokal smatra ^TL- kad dode na neki konsonant i ne mogu doci je- 
dan do drugoga kratak konsonant bez vokala i dug vokal na nekom konsonantu 
(npr.: u nasem jeziku prst, bdjeti i si.). Ako se u arapskom jeziku upotrijebi 
neka strana rijec koja pocinje konsonantom bez vokala, nuzno je u transkripciji 
dodati vokale, npr.: 

L^i^Ny (Bijalasnitsa) - Bjelasnica 
J^yJ.) (Teribivits) - Trebevic 




- dah-radz-tum. 
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Udvojeni konsonant 
(at-taSdldu OjA^I) 

Uobicajena je pojava u arapskom jeziku da stoje dva ista konsonanta jedan 
do drugog. U takvom slucaju pise se uvijek samo jedan i iznad njega stavi znak 
- koji se zove at-tasdidu - pojacanje (dolazi od glagola - ojacati, pojacati ^oi). 
Npr.: 

y - bjezao je (mjesto "j} ) 
ap - brojao je (mjesto a op ) 

Znak za duzinu vokala - a - 
(al-maddu aJI ) 

Ako rijec ili slog u rijeci imaju udvojen vokal - a - , tada se nikad ne pisu 
dva \ i, nego se nad jedan 1 stavi znak ^ koji se zove sxJl (al-maddatu) tj. pro- 
duzenje (dolazi od rijeci odnosno glagola a* - produzio je, pruzio je). Npr.: 

(malaa) - napunila su njih dvojica (mjesto >%>) 
y»T - zapovjednik (mjesto y»t1 ) 

Ovaj znak cesto susrecemo i u skracenicama kao sto je: 
tJI - i tako dal je (mjesto 0 j>a J\ ) 

" s * s 

Neodredeni clan 
(at-tenwinu ) 

Arapska imena mogu biti odredena ili neodredena. Svako ime, osim vlastitih 
imenica, nad kojim ili ispod koga stoji udvojeni znak za vokal (bilo koji vok- 
al!) smatra se neodredenim. Neodredeno je svako ime koje je nepoznato ili 
koje u tekstu prvi put spominjemo. Da se radi o nepoznatom imenu, imenici, 
pridjevu ili broju, vidi se po znacima - (un) za nominativ, - (in) za genitiv, - 
(an) za akuzativ. Razumljivo je da neodredeni clan stoji uvijek na kraju rijeci i 
nuzno ga je izgovoriti u odredenim prilikama, prema pravilu koje je navedeno 
kod citanja otvorenog vokala - a - nad pojedinim konsonantima. 
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Nosilac udvojenog vokala je glas koji se nasao na kraju rijeci. Izuzetak od 
ovog pravila je slucaj kad se na kraju rijeci nade S. s (glas koji smo oznacili kao 
„okruglo", vezano ili zensko ta) a ta rijec bude u akuzativu. Naime, u akuzativu 
oznaku neodredenog clana uvijek pisemo nad I . 

Samo imenice zenskog roda u jednini ne mozemo opteretiti elifom jer bi im 
se izgubio oblik. Isti je slucaj i sa onim rijecima koje se zavrsavaju na tzv. krat- 
ki elif <s , npr.: 

ju (medresetan) - skolu 
i^r (dzannatan) - bastu 
L>^& (hudan) - uputu 
-ali . 



odreduje odredeni, poznati lam, onda se takvo ime smatra odredenim ili pozna- 
tim i sasvim logicno odmah gubi tenwin (neodredeni clan) zato sto jedno ime 
ne moze biti istovremeno i odredeno i neodredeno. Ova se skupina, koja ima 
funkciju odredenog clana, pise zajedno sa rijec ju na koju dolazi. Uvijek se pise 
na isti nacin, ali se ne cita uvijek jednako. Nekad se od odredenog clana cuje 
samo l (elif), nekad samo J (lam), a nekad se ne cuje ni jedan ni drugi glas, 
nego se onaj koji ih slijedi udvostrucuje. Pocnimo redom: 

1. Od odredenog clana se cuje samo 1 (alif ) u slucaju da rijec koju smo 
odredili pocinje jednim od konsonanata koje smo nazvali sunceva slova. To su: 



Odredeni clan 



(lamu-t-ta'rlfi Juj>ei\f}) 



Kad ispred nekog imena stoji skupina Jl (lamu-t-tarifi) - to je onaj kojim se 




jlaJl (ad-daru) - kuca (as-samsu) - sunce 

<S)a$\ (at-tarafu) - strana ^lUll (as-sulhu) - mir 





iil (az-zulmu) - tiranija fjJl (an-nawmu) - san itd. 
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2. Od odredenog clana se cuje samo J (lam) ako rijec pocinje jednim od 
slova koja smo nazvali mjeseceva slova ^j^Jl ako se pred torn rijec ju 
nalazi neka druga rijec pa se u izgovoru moraju vezati. Evo tih slova: 

Npr.: 

^ jX<1\ (amama-l-madrasati) - pred skolom 
yr^Jl Ji (kabla-l-fadri) - prije zore 

(bi-l-hajri) - dobro 
-u^Jl (bi-l-hamdi) - sa zahvalnoscu 
i(J\ J* (fi-l-mai) - u vodi 

J* (fi-l-ajni) - u oku, na izvoru 

3. Ako rijec pocinje jednim od suncevih slova a prije nje se nalazi rijec sa 
kojom je ona vezana, onda se od odredenog clana ne cuje ni elif ni lam, nego 
se suncevo slovo udvostrucuje i na njega stavlja znak udvostrucavanja, npr.: 

Jji\ 'Sj* (fawka-d-dari) - iznad kuce 
^JJL (bi-z-zakai) - bistrinom, ostroumnoscu 
gJillc^J (tahta-s-saldi) - pod snijegom 
f-P \J (fi-n-newmi) - u snu 

Potpuno se izgovara odredeni clan samo u slucajevima kad se nalazi na ne- 
koj rijeci koja pocinje jednim od mjesecevih slova a torn rijecju pocinje misao 
tj. recenica ili stoji sama npr.: 

(al-babu) odredena, poznata vrata 
^liJl (al-kamaru) - mjesec 

(al-hajru) - dobro (i kao imenica) 
aj jUJl (al-darijatu) - susjeda 
'j>£\ (al-fahru) - ponos 
juklf (al-hamdu) - zahvalnost 

Ako odredeni clan dode na neku rijec koja u korijenu (na pocetku) ima sas- 
tavljeno hemze J-^ s>«-», onda se zbog dva konsonanta bez vokala, koji su u 



38 



FONETIK A 

toj situaciji jedan do drugoga, stavlja vokal - i - na konzonant J lam od 
odredenog clana, npr.: 

- odreden, poznat sin 
^ - odredeno ime 

Ako prije rijeci koja je odredena, dode neka rijec koja ima na sebi ne- 
odredeni clan (tanwinun) tada se, da bi se izbjegla dva konsonanta bez vokala, 
toj neodredenoj rijeci doda vokal - i na tenwin, pa se cuje, ali ne pise taj 0, 
npr.: 

. dXLJ J)l ( 0 ) (alijuni-bnu-l-maliki) - Ali je sin vladara. 
. . . j^Jl ( j ) ii^I (jewmeizini-l-hakku) - tada istina... 

Ako ispred odredene rijeci dode prijedlog J (li-za) ili cestica J (le) koja 
sluzi za pojacanje i nema neki poseban smisao, tada se elif od odredenog clana 
i ne pise. Npr. : 

J*- Ji (li-r-reduli) - cov jek 

j^ii (la-l-hakku) - uistinu, zaista 

Ako prije odredene rijeci stoji dugi vokal, on se samo u izgovoru skracuje, 
npr.: 

?pL*JI & (ma-l-'ilmu) - §ta je nauka? 

J*S^ J (f i-l-ardi) - na zemlji 
(JuJl jh (zu-l-'ilmi) - ucen 

Akcenat 
(an-nabratu 5^JI ) 

U arapskom jeziku postoji pravilo po kome nikad zadnji slog nije naglasen. 
Od zadnjeg sloga ka pocetku rijeci akcenat se nalazi uvijek na prvom zatvore- 
nom slogu, npr.: 

(kala) - on je rekao 
j j^y*- (hajjatuna) - krojaci 
~^rJ> (madzdun) - slava 

(mukatabatun) - dopisivanje 
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Ako u rijeci nema zatvorenog sloga, onda se akcenat nalazi na prvom slogu 
ako rijec nema vise od tri konsonanta, a ako rijec ima vise od tri konsonanta, 
onda na drugom slogu. Npr.: 

LiT (kataba) - on je pisao 
tii> (talabatun) - studenti 



Brojke 

Za razliku od slova arapske se brojke i citaju i pisu slijeva nadesno. Prema 
nekim podacima Arapi su brojke usvojili iz sanskrita - iz Indije, dodali im nulu 
i tako ustrojili dekadni sistem. Evropljani su te brojke preuzeli od Arapa i naz- 
vali ih „arapskim" kako ih i mi nazivamo. Evropljani su ih malo modificirali pa 
se zato razliku ju od svih koje cemo vam naznaciti: 

123456789 10 (nula)0 



\r \a w n o\ <\\ \.. \<\m yavwu 

13 18 27 39 51 91 100 1000 1984 2876.98 

Svoje brojke Arapi su poceli oznacavati pojedinim konsonantima sakuplje- 
nim u jedan sastav i tako uveli tzv. abdzat sistem u kojem svaki harf ima svoju 
numericku vrijednost. Sama po sebi skupina nema drugog (gramatickog) 
znacenja, ali se cesto (i danas) koristi da iz npr. nekog stiha u kome su zastup- 
ljeni dati konsonanti saznamo kad je neki objekat podignut ili koliko je kostao 
ili kad je darovalac roden ili umro itd. 

Evo najprije te skupine konsonanta: 

O j y O ^ y y O s s s 0 S O s 0 y 1[ ^ O $ f O < Oy 

A evo njihove numericke vrijednosti: 

12 3456789 10 



20 30 40 50 60 70 80 90 100 
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i* r+ • * • T • 1 

J ^ ^ C ^c^^^ 

200 300 400 500 600 700 800 900 1000 

Velika je bila vjestina srociti neku sentencu, stih, akrostih, zahvalnicu i 
slicno koristeci se vrijednoscu pojedinog harfa, da bi onaj koji cita znao iz toga 
natpisa kad je npr. objekat podignut, kad je npr. neko roden ili umro, koliko je 
objekat kostao, koliko ga je ljudi gradilo i si. 

Takvi se natpisi nalaze i u nasoj Republici na historij skim objektima na vise 
mjesta a ima ih a u islamskom svijetu mnogo. 
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MORFOLOGUA 



Dio gramatike koji se bavi proucavanjem oblika rijeci, promjenom rijeci i 

o 2 Jo 

nastavcima koje ta promjena izaziva zove se u arapskom jeziku c-i^l JLp . 

Rijec u arapskom jeziku moze biti sastavljena od jednog do sest slova. Vise 
od sest slova u korijenu rijeci nema ni jedna arapska rijec! Od po jednog slova 
obicno su uzvici i po neki prijedlog, od po dva slova su obicno cestice i neke 
zamjenice, dok po tri slova u korijenu imaju glagoli i to u 3. lieu jednine 
muskog roda u vremenu koje je proslo gdje je i najcistiji oblik glagola. Uslov 
je da u korijenu tada nema jednog od konsonanata 3 3 I koje arapski grama- 

tf o J S3 

ticari nazivaju bolesna slova ^ ^3jT zbog njihove ceste, lahke i nuzne trans- 
formacije (promjene) i zbog mogucnosti njihove upotrebe (i kao konsonant i 
kao vokal - vidi u uvodnom dijelu pisanja dugih vokala!). Zatim su od po tri 
slova u korijenu mnoga imena, dok neki pridjevi i imenice imaju u korijenu i 
po vise od tri konsonanta. Npr. : 



3 - 1, pa, te w--jS - on je napisao 

j»j - zatim <y> - one (zamj. z.r. mn.) 

- pero y^r - rijeka 

- trgovac oui^ - zedan 

& ^ O ^ v & S o ^ n 

J^-yLv - dunja J> - starica 

Specificnost arapske morfologije jeste njena fleksija, njena deklinacija i 
konjugacija, ali i njena nepromnjenljivost izrazena preko svih morfoloskih 
promjena. Sve promnjenljive vrste rijeci izvode se, uglavnom, iz 3 korjenita 
suglasnika koji se izrazavaju skupinom J--*--* (faun, anjun, lamun) a vokalizi- 
raju se kao sto smisao zahtijeva. Ova se skupina dade prosirivati pa tako ima- 
mo mnostvo oblika sa uvijek novim znacenjem. Skupina ovih konsonanata 
zove se jl>Jl (al-mizanu) vaga, paradigma prema kojoj se mjesto te skupine 
uzima sam korijen rijeci, npr.: 

Lis' (kataba) kao (faala) 
'k*J$ (kutiba) kao (fuila) 

(maktabun) kao (mafalun) 
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O oblicima paradigme za nepravilan (ili kako ga neki zovu slomljeni) plural, 
zatim razni oblici pridjeva i velika sarolikost glagolskih oblika bit ce jos dosta 
razgovora. 



n-nahwi) tice vec smo se uvjerili da je po svemu drugacija u poredenju sa in- 
doevropskim skupinama jezika. Mozda je nesto siromasnija glagolskim oblici- 
ma pa ni sintaksa nije nesto razvijena. Ali jednostavnost - a posebno bih istakla 
logicnost u izrazavanju - cine je neobicnom ali i primamljivom. Kad o tome u 
globalu razmislimo, onda zakljucimo: dva roda, tri padeza, tri broja, tri vreme- 
na, tri lica i krajnje jednostavne recenice koje se nizu jedna do druge - a ipak se 
smatra „teskim" jezikom. 

Obicno je „najteze" prepoznati prave vokale. Rekli smo, naime, da se ne 
oznacavaju ni u stampi ni u knjizevnosti. Ali kad je rijec o Kur' ani-kerimu, vo- 
kali su od samog pocetka i pisani. Jezik casnog Kur' ana je jedinstven, melo- 
dican i prirodno nedostizan. Jasno je da se nece, ne moze i ne smije mijenjati 
Bozija rijec - pa vokali cuvaju tekst Kur'ana i osiguravaju mu pravilan izgovor. 
Posto Kur'anski jezik zahtijeva potpuno razumijevanje, javila se posebna nau- 

o £ s- 0 

ka koja ima za cilj da pojasni sve sto se ucini nejasnim. To ]e Js ^±i\ (4* . 

To je tako pri citanju ma kog arapskog teksta i zato, svakoj se rijeci mora 
pokloniti puna paznja i mora se sa sigurnoscu c<tati i naci pravi smisao. 

Kao i u vecini jezika i u arapskom se jeziku rijeci dijele na promjenljive 
iJj^S\ i nepromjenljive . 

MORFOLOGIJA 



Sto se pak arapske gramatike ^ jezikoslavlje ('ilmu-s-sarfi wa- 




PROMJENLJIVE RIJE& 



NEPROMJENLJIVE RUECl 



IMENA 



GLAGOLI 



CESTICE 



S y 0 s > ^ • ' 0 <. ^ 



1 . imenice - *L— VI 1 . pravilni - (JLJI JxiJI 





. zamjenice - ^Ul^JI 2. nepravilni - JLJI ^ J^iJl 




2. prijedlozi - ^ 



3. pridjevi - oLL^Jl 




3. veznici - jJaJI <-i^>. 




4. brojevi - ^\ 



4. uzvici - *1jlJ1 ^3 j>- 
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STVARNE (KONKRETNE) 



0^0 2^0 



1 . vlastite imenice - 

o o 2 o 

2. zajednicke - f\ 



2 Os 



3 . zbirne - 




2 o 



IMENICE 



2 „ a ^ 



MISAONE (APSTRAKTNE) 

s O 2 s Q ^ 



ZAMJENICE 



£1 



1 . licne zamjenice - 

2. pokazne zamjenice - SjU)fl ^— J 

3. odnosne zamjenice - Jj-^Jl pl-i 



J? o 



^ o o . , 2 o 



4. upitne zamjenice - ^kL^iS 



PRIDJEVI 

2 * $ 

1 . obicni pridjev - 

2. pridjev koji pokazuje boje i tjelesne (osobine) - ^-JuJi kL^\ 

2 o 2 o 

3. pridjevi koji oznacava pripadanje (prisvojni) - <-> j—uJI ^1 

4. pridjevi slican participu (gl.pridjevu) - J^UJl 1 ajJC* 



BROJEVI 

s s 0 ^ 0 

1. glavni brojevi - ii£*Vl IupM 

2. redni brojevi - ^^it afopVf 

3. dioni (distributivni) brojevi - ^pt»n 

4. priloski (adverbni) brojevi 

5. mnozni (multiplikativni) brojevi 

6. razlomacki brojevi 



ARAPSKI JEZIK I 



y & y S O y 

Zajednicko je svim imenima da se mijenjaju, dekliniraju *U**YI j*-*^. 

S y 

Promjena imena vrsi se po rodu, broju i padezu. 

Imena u arapskom jeziku imaju dva roda: muski ^Tolli (al-muzakkaru) i 

S 1>s S oy 

zenski rod (al-muannasu). 

U arapskom jeziku imaju tri broja, jednina *JlS\ dvojina 1^ i mnozina 
Ime je u jednini kad je rijec o jedinki pa ako se radi o imenicama ili prid- 
jevima i ako je takva rijec nepoznata, onda se na zadnji konzonant stavi tanwin 
(neodredeni clan - vidi u uvodnom dijelu!) ali se nikad ne upotrebljava broj je- 
dan za slucaj da se zeli istaci kako je u pitanju nepoznata osoba ili stvar i njena 
osobina. Uporedi u nasem jeziku npr.: jedan ili neki covjek i u arapskom jeziku 

S 3 y S 

upotrebu tenwina: J^j-J?-^. 

Kad bi se u nasem jeziku upotrijebio broj dva uz imenicu, ili cak ime uopce, 
tada se u arapskom jeziku upotrijebi dvojina, npr. : 

oS^-j - neka dva covjeka (nepoznata, neodredena) 

y 

Kao sto se iz primjera vidi, upotreba je sas vim jednosta vna. 

Ukloni se tanwin - i doda slog oT -ani - i to je sve! Ali o gradenju dvojine i 

y 

njenim osobenostima opsirnije kad budemo ucili deklinaciju! 

£ $ £ 0 y Qy 9 0 y 

Mnozina u arapskom jeziku moze biti pravilfia jJLJ! ^>J! i nepravilna 
razumljivo je, da ce biti drugacija za zenski a drugacija za muski rod. 

y y 

Kad ce se upotrebljavati jedna a kad druga, govorit cemo opsirnije kad budemo 
obradivali deklinaciju. 

Ima slucajeva kad odredeni clan moze stajati na nekom imenu (imenici ili 

2 y y Qy 

zamjenici) a smatrat ce se suvisnim - Kairo jer npr. s^UJi, zamjenica je sama 

y 

po sebi odredena a isti je slucaj i sa vlastitim imenom koje je i bez odredenog 
clana odredeno jer je vlastito. 

Kad ime u svom izvornom obliku ima odredeni clan, ne moze ga izgubiti - 
ali vlastitom imenu nikad ne mozemo dodati odredeni clan. 
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NEPROM JEN LJI VE RIJECl 



PRIJEDLOZI 



1 . pravi prijedlozi 

2. imenicki prijedlozi 



/ if Of 

PRILOZI 

* ** 

1 . pravi prilozi 

2. prilozi koji sluze 
kao odgovor na pi- 
tanje 

3. prilozi kojima se na 
nesto podstice 

4. prilozi za pojacanje 

5. prilozi koji izraza- 
vaju zelju 

6. prilozi kojima se 
izrazava nada 

7. prilozi kojim se ne- 
gira 

8. prilozi mjesta 

9. prilozi vremena 

10. prilozi nacina 

1 1. ostali prilozi 

a) za oznaku futura 

b) cestica „to jest" 

12. imenicki prilozi 

13. imenice koje se 
upotrebljavaju 

priloski 

a) za mjesto 

b) za vrijeme 

c) za nacin 



VEZNICI 

1 . pravi 

2. pogodbeni 



uzvia 

1 . pravi 

2. cestice za 
dozivanje 
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VJEZBA 1. 

L Iz prijevoda ces razabrati o kojoj se vrsti rijeci radi pa ih iskoristi u nekoj 
drugoj konstrukciji. 



& +- 0 2 $ s So $ 




^ ^ ^ & ** * 



2. Iz datog teksta povadi vrste rijeci i razvrstaj ih kao sto su prikazane u 
morfoloskoj tabeli. 



o ^ o 2 



.jtS I** ljL - Vrata skole (skolska vrata) su velika. 



. if\ y&\ LJ^ 4 ( jLi^ y> - On je ucitelj, uci nas citanju. 



^ H s 2 s 2 s ^oH ^2^2 



.s~>*y y& y> - On nas odgaja, pa je on odgajatelj. 



. v-JJI 4^LJ| - Dvoriste je siroko za igru. 

S S x- 

. Jxjl J Iup <J! UiJ cl> oGj ^LJ 1 ^ - U dvoristu je nastresnica, skloni- 
mo se ispod nje kad pada kisa. 

rijeCi 

OUT 



0 ^ ^ 



oj^Lap - pticica - koja 

s jL- - slatka ^ - spava 

\ W - dosla je (oblik je z.r. zbog jfp - vl. ime Nizar 

imenice koja je u arap. j. z.r.) J— j cJ^r - pocela je slati 

xy m - jednog jutra jx* - cvrkut (pjesma) 

SJilJ - prozor o ^1*1 - najumilnijim glasom 



Ai^p - soba j^i 3j\ - najfinija melodija 

J\ - k, ka (na) 'Sj U - jos uvijek (neprestano) 
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- koji spava - lagahna 

jsLr* ■ krevet iLli - tiha (mirna) 

- cuje &T - koja dolazi 

Ailil - cvrkutanje ^^r* - * z daleka 



Si-JJ - lijepa 
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IMENICE 

» ' o j ✓ 

Imenicama se u arapskom jeziku oznacavaju one rijeci koje znace imena 
zivih bica cC^\ , zivotinja 01 , biljaka , neorganskih materijala gra- 
dova 0-u, zemalja Jj^, rijeka jL^5, planina JL>- , i si. i zovemo ih vlastita ime- 
na . . 

Drugu skupinu cine one imenice koje oznacavaju skupinu bica ili predmeta 
sa zajednickim osobinama i zovemo ih zajednickim Lr ^Jt I . 

Trecu grupu cine imenice koje oznacavaju veci broj bica ili stvari u jednom 

5 0^0 0 0 > 0 

zbiru i zovemo ih zbirnim imenicama ^r^ 1 i . 

U cetvrtu grupu ubrajamo one imenice koje imaju za najmanju i najvecu 
kolicinu isto ime (iste materije) i zovemo ih gradivne imenice ij^ u^^^ • 
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VJEZBA 2. 



> yO J? O 



y yO 



SAkaJl C..fjl 



I 9\J&\ CJ j ftJ ^^JaS c-ip ^3 JuJi Ju-j . JJ! Ol Jbj 4_U^J1 C>4.tij[ 



y y ^ >■ ^ 

y y 0 y y y y 0 ^ 0 1^ y y y y & y y y£yyy*&-* y $ y 0 y 0 ✓ ^0^-0 J*0 ^ y j- y & y 

y^yyyyy*- y y y y 

* y 0 y^ y y^-Q 3 $ y y^y £ y y O y^ 0 J J v- 0 ^ y yQ £ O $ O y y 0 yy 

y y y y y y s y 

yO s ^0 * y y y 0 y y ' y y y £ y^ y S> y yO yy 0 ^y y y 0 y 0 ^ 0 ^ y 3 £$> y y $ y 0 

Lis Lj Lxiijtj La ^ j jIj ilj ^1 ^Sol Ljc^? jjj . S^jJuJl ^3 IgJp c~j jJu ^Jl j * ^^Jl 

y y y y y y y y y 

y y y yy y y y yO y y 0 

. l^rU- ^Ip j U L^j Lp» 



Prijevod: Zavrsio se skolski raspust. Pocela je nastava. Profesor je zelio da 
sazna kako su njegovi ucenici proveli slobodno vrijeme raspusta. 

Seid je rekao: „Ja sam ga proveo na selu. Selo je lijepo. Zivot je tamo miran. 
U selu je (covjek) Slobodan od gradske vreve i guzve. Tamo sam proveo ras- 
pust setajuci i citajuci. 

Uzivao sam u novom zivotu na selu. Pomagao sam porodici moga amidze u 
poslovima oko palmi koje sam naucio u skoli. Pravili smo od njih rogozine, 
stolice, krletke i si. Ostavili smo za nas ono sto smo trebali, a prodali ono sto 
nam nije trebalo." 

1. U gornjem tekstu podvuci jednom crtom odredenom bojom vlastita ime- 
na, drugom bojom zajednicke imenice, trecom bojom zbirne imenice i 
cetvrtom gradivne. 

2. Od sljedecih imenica napravi recenice vodeci racuna o pravilu koje kaze 
da se subjekat i predikat u imenskoj recenici moraju slagati u potpunosti tj. u 
rodu, broju i padezu, ali ne i u odredenosti i neodredenosti. Zapamtili smo da u 
imenskoj recenici imamo subjekat odreden a predikat neodreden i da tek tada 
govorimo o recenici, u suprotnom, to bi bila atributivna veza! 
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RIJECI 



St * 



J~K (an-Nilu) - Nil 

2 so 

(Didlatu) - Tigris 
j j (zuhurun) - c vi jece 
(Umaru) - Omer 
(Misru) - Egipat 
(al-Kahiretu) - Kairo 
tijj (warakun) - lisce 
^ (sadarun) - drvece 

(hadarun) - kamen (kamenje) 
J^jj (risun) - perje 



<J&S\ (el-kalbu) - pas 
<lL — II (as-sameku) - riba 
J~r (dabalun) - brdo, planina 
j (rafikun) - drug 
(sadikun) - prijatelj 
(milhun) - so 
J-i (asalun) - med 
^ (sukkarun) - secer 
ij (zejtun) - ulje 



o 



Razvrstaj ove imenice po znacenju 
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ROD IMENICA 

' o - ^ o 

(dzinsu-l-asmai s-L^^I j**^ ) 



Sva imena u arapskom jeziku mogu biti muskog i zenskog dJ^Ji , a 

srednjeg roda nema. Treba razlikovati gramaticki od prirodnog roda. Naravno 
da, ako je rijec o stvarima, prirodni rod ne dolazi u obzir. 

Ima imenica koje nemaju prirodni rod, ah se po obliku podudaraju sa ime- 
nicama koje su u prirodi muskog roda pa se to zove gramaticki muski rod /Ul 
(jjU-Ji (al-muzzakaru-l-madzaziyyu) za razliku od onih koje su po svojoj pri- 
rodi imenice muskog roda i zovu se ^^Jl . Isti je slucaj sa imenicama 
zenskog roda. One koje su po svojoj prirodi imenice zenskog roda te zovemo 
]yJbJl jJjJl , a one koje se po svom obliku slazu sa imenicama koje su u priro- 
di zenskog roda zovemo <sj\*>+)\ ^ijJi . 

Da vidimo koji su nastavci za one imenice koje se zovu { J^\ tj. gra- 

maticki zenski rod po obliku; s < = &Jw\ ^ ili &yy> . 

lS - (kratki elif) - s^Uilll Lifrl 

*l - (dugi elif) - si jxJji Liftfl 

Ova dva elifa zovu se d~>tJi UJt - dva elif a za zenski rod i dolaze na kraju 
imnice, ali samo pod uslovom da to nije konsonant od korijena rijeci nego da je 
dodat (tj. da je rijec izvedena) npr.: 

(jr X- - Selma (vl.ime) (nastalo od glagola ) 

<s^> - radosna vijest (nastalo od glagola ^ ) 

s } s 

- dobro djelo (nastalo od glagola ) 

\\j>^> - divljina, stepa (nastalo od glagola ^=-1 ). 

Ima nekoliko imenica koje znace muski rod a na kraju im se nalazi & 
- te za oznaku zenskog roda. To su, razumljivo, izuzeci i taj nastavak im nece 
smetati da se u svakom pogledu ponasaju kao imenice muskog roda (tj. sa svo- 
jim predikatom bilo da je imenski ili glagolski ce se slagati tako da ce predikat 
ostati u muskom rodu, sto je logicno kad se ima u vidu da taj nastavak samo 
formalno imamo na kraju takve imenice). Npr.: 

- vl. ime Hamza aL£* - halifa, zastupnik, zamjenik. 

a^^U - ucen covjek, naucnik 
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J3 t OS 



U drugu kategoriju spadaju one imenice zenskog roda koje se zovu c^jJi 
<jjjlJ\ - zenski rod po znacenju. Ovdje se nalazi najvise imenica zenskog roda 
koje oznacavaju prirodni zenski rod i sasvim je jasno da bi im nastavak koji 
oznacava zenski rod (kao u gornjoj kategoriji) bio suvisan. To su osim vlastitih 
imenica zenskog roda jos i one opce imenice koje oznacavaju zensko bice, 
npr.: 

* ^ ^ ^ c * 

;>Uj - Nadzad cj-i - sestra 
LXj - Zajnab - mlada 

- Marjam J^l^- - (trudna) noseca zena 
jj> i - majka - dojilja i si. 

U ovu kategoriju spadaju imena zemalja i gradova, npr.: 

[/>fy - Rijad u^y - Tunis 

^IjjJ -Bagdad L»^J! Maroko i si. 

Parni dijelovi ljudskog tijela su zenskog roda (iako su ostali dijelovi tijela 
muskog roda, npr. : 

^-Ij - glava - nos 

jip - vrat j~u^ -prsa i si. 

a zenskog su roda, npr. : 

- ruka JSi - uho 

J^-j - noga - rame, pleca. 

(js> - oko 

Sve zbirne imenice, koje oznacavaju nerazumna ziva bica ^J?Jl jH-J i koja 
oblikom jednine oznacavaju skupinu tih bica, a jedinka se uzima iz sasvim dru- 
gog korijena, spadaju takoder u ovu kategoriju imenica zenskog roda. Npr.: 

J-*- - konji (u ergeli npr.) 

■fi ,^ 

p£ - stado ovaca 
JjI - krdo deva 

(ah jedinke su npr. za ergelu - ^J, za stado - , za krdo deva - Sib i si.). 

Sve mnozine u arapskom jeziku osim onih na nastavak _ - koje 
oznacavaju pravilan plural muskog roda, smatraju se zenskim rodom, npr.: 
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So 



- knjige, ^j>-\ - slova, ali npr. imenica ^ - ucenici, studenti, JU-j - ljudi, 
zato sto oznacava razumna ziva bica smatraju se imenicama muskog roda bez 
obzira na svoj oblik. 

Neke zbirne imenice imaju jedninu u zenskom rodu zato sto smo im dodali 
#al a inace su muskog roda npr.: 

i - stabla tr^ - stablo 

- palme aILj - palma 

- kamen 3 - kamenje i si. 

Konacno, imenicama zenskog roda pribrajamo i neke imenice koje se ne bi 
mogle svrstati u prethodne kategorije imenica zenskog roda, ali su ih arapski 
gramaticari naznacili kao imenice zenskog roda i nazvali ih ^L^Ji cjjJI tj. 
imenice zenskog roda koje su se cule (nasle u jeziku i upotrebi) kao takve. To 
su sljedece imenice: 

jt>J - zemlja - sunce 

- zmija ^> - hijena 



- bunar - stap 

jll^r - pakao vii - orao 

- rat ^ - sjekira 



a; 



jb - kuca - casa, pehar 

jla - kofa, kanta jli - vatra 



o 



- vjetar J*j - obuca 

- pakao Lr ^> - dusa 



- zub 



Zapamtimo da se uz gore navedene imenice mora upotrebi j avati predikat (ili 
atribut) u zenskom rodu ! 

I na kraju, postoje u arapskom jeziku imenice koje se mogu upotrebi j avati i 
u muskom i u zenskom rodu i takve arapski gramaticari nazivaju ls y— «JI od ko- 
rijena <s^* - biti isti, biti jednak. To su imenice zivotinja ili biljaka kod kojih 
jedninu dobijamo kad dodamo ^y.y* & (vezano te) - i pri tome nam nije bitno, 
ako se radi o zivotinjama, da li je zenka ili muzjak, nego zelimo istaci jedninu. 

0 ✓ 0 )> 0 

Takve imenice zovemo p~>\ - zbirne. Npr.: 
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o 



- pcele 

■fi s s 

f U>- - golub(ovi) 
^\Ju - jabuke 

# 0 

- slama 



jj^j - cvijece 
ijjj - usee 



- pcela 
4^U^ - golubica 
Itf -jabuka 
- slamka 
i j*j - cvijet 
^ijj - list 



Ovamo spadaju jos i imena slova (al-lamu, an-nunu, al-alifu itd.) koja se 
cesce upotrebljavaju kao imenice zenskog roda, te sljedece imenice: 

&J* - put 
s^ip - skorpion 



1? s-0 



Jjlaj - trbuh 
JU- - stan j e 



- vino 



- oklop 

£jj - duh 

- put, nacin, sredstvo 
upw - noz 

- oruzje 
^Lw - nebo 
<j - trg 
^^w? - uzina 



cr) - kon j 
a*J>j - raj 
lui - lada 
^-y - luk, svod 

- narod, ljudi 
jLJ - jezik 

- noc 

^ - SO 

fj^y - britva 
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MORFOLOGIJA 

VJEZBA 3. 



9 s J> 



jjU- ?.*>Ip . 1 g ,W a " L Ot JjU^j ?.*Apj 3 ^Soi y ^Uw . Lg J>-\ I ^SJU i^-jJj ^U-w- Cjo 

^ ** > *~ s- s S ^ S ^ S> 



RIJECI 



LJJ; IijIT - igrala se 
s^JL - loptom 

- s, sa 
tfc^t - svojim bratom 

a" 

- vl. ime (zensko) 

- baca (ona) 

Jjlkj - nastoji, trudi se (on) 
jl - da je uhvati 

jjl^ - nastojao je prevariti 
(obmanuti) 

- svoju sestru 

- on je bacio 

- snazno 
cJ^j - pala je 

5/5«i - vrh drveta 

- zastala je 
<J&Jjl -uigru 



oi^ij - razmisljali su njih dvoje 
" ° nacinu 

✓ ^ Q 

y^L? - (s) kamenom 
jC^-i - dobava, donosenje, 

pribavljanje 
lJuJU-il - otisao je daleko 
^ - nije je pogodio 
i j - ona je vidjela 
jjlJI - zid 

jl - u blizini stabla 
cJli - ona je rekla 
j jlpC - pomozi mi 
j jlJi jLj - ispinjati se na zid 

0 x ^ x 

- pokrenula se 
( s^Jl ) cJoLm - pala je (lopta) 
liliE - docekao ju je 
J\*\* - vratio se 
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£j J>- - radosno 

%L» - zadovoljstvo, blagostanje, 
sreca, zdravlje i si. 



o o v-* So 



aUJl ^ is^y^LA - napravljena od koze 
- daleko 

x Jj3 - na stablu 



Pismena vjezbanja 

Popuni praznine u sljedecim recenicama prikladnim rijecima: 

1 l^^-i v_~*JL> 

2 jd>Ji 

3 ^/^^Jl ?-*>^ 

4 IwUju y>^>Jl 

5 S ^JJi (j ^ e jSsJl 

Napravi recenice od sljedecih rijeci: 

- ruza - perorez, nozic 
- brdo, planina - mjesec 

Ilki - hrabar ^ - konjanik 
- svijetao - visoka 

- policajac - ostar (u ar.: to je imenica 

- snijeg z.r. pa je i njen atribut u z.r.) 
<jh>\ - bijel 
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BROJ IMENA 



DUAL 



(at-tasniyatu <L~*J I ) 



Arapska imena imaju jedninu ^XJ , dvojinu ^Ji i mnozinu *«&Jl. Jednina 
je ono sto oblik imenice - imena uopce - oznacava bilo da se radi o jednini 
muskog ili zenskog roda. Dvojina nastaje kad se imenu doda odredeni nastavak 
i oznacava dvoje ili dvije, a mnozina oznacava vise od tri imena u zbiru. Kao i 
u drugim jezicima i u arapskom jeziku ima imena koja su uvijek u jedini. Npr.: 

(%j - grivnjasi, grlice J^J - istocni vjetar 

<jj* - znoj jjp - zapadni vjetar 

Ima rijeci koje imaju jedninu i dvojinu, ali nemaju mnozinu od istog korjena 
npr.: \ y\ - covjek, muskarac 1 muz, si y\ - zena, supruga, u dvojini glase - Ot? y 

Prije nego sto zelimo od jednog imena napraviti dvojinu, valja nam znati 
sasvim sigurno kako glasi jednina doticne rijeci. 

Ima pet imenica koje dolaze uvijek samo u dvojini. To su: 
o&l - dva L^tAf - njih obojica 

- dvije lliGls" - njih obje 

olSj - dvije 

^ 4 

Jos da istaknemo da dvojina ima samo dva nastavka koja se dodaju i to: jed- 
ninu za nominativ Jl npr. : 

OLLJb - dva ucenika - dvije skole 

jCbT - dvije knjige oGJj - dva djeteta. 

Genitiv i akuzativ imaju nastavak ^ 1 (ejni), npr.: 

0 ✓ 0 ✓ 

^IvJj J\ - ka dvojici ucenika 
j^yt - s dvojicom drugova 
(jJula ^ - o dvoje djece ili npr. 
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pJijyi/ (JSaU razgovaram sa dvoje djece 

G y y y y y 2 J O ^ 

- ucim sa dvije drugarice i si. 
j - pisem dva pisma 
^jy* J*A - gledam dvije slike i si. 

y 

Ako je u trenutku kad gradimo dvojinu ime imalo na kraju (iu-Jtsil kod 
dodavanja nastavka za dvojinu to postalo aL jjall *UJ1 . 

y 

Ako je ime imalo na kraju jedan od elifa ( d^MI oJt ) onda se taj krajnji 

y y y 

konsonant pretvara u j ako je nastao od j , i ako ta rijec ima tri konsonanta, 

x V* y y s y y 

npr.: U2P - stap (nastalo od y** ) dvojina ce biti d\ y^ . Ako je u korijenu 
rijeci bio konsonant ^ ili ako je rijec imala vise od tri konsonanta, onda se 
konsonant (j pretvara u <j odnosno taj konsonant koji je bio samo nosilac ten- 
wina sada se i cita kao <_s (j) npr.: J* (postalo od ) dvojina ce biti ot^ vise 

y 

od tri konsonanta u korijenu pa ce biti: 

J*hs>* - jUk^ - Mustafa (dvojica Mustafa) 

y 

Jil^ - oQb- - trudnica (dvije trudne zene). 

y 

Ako je rijec imala na kraju *l - onda se krajnji konsonant koji je u ovom 
slucaju * pretvara u j , npr.: - dvojina ce biti 01 jl j>^>\ *b y - dvojina ce 

o 9 ' " 

biti aijkjl. . Medutim, ako je na kraju rijeci bilo *l - koje je od korijena, nece se 
mijenjati. Tako ce npr. biti - jTL^ dobar pjesak. 

y 

Ako rijec ima na kraju c£ a prije toga konsonanta bude vokal - i - kratko — , 

y 

onda se taj konsonant, koji je takoder bio samo nosilac ten wina, cita kao (j npr.: 
^Uil neposlusan, buntovnik, bit ce Oll^uK ; ^LaSi sudac, bit ce . oC^USl . 



Izuzeci od ovih pravila su rijeci: 

<->i - otac 
- brat 

ji - gospodin, posjednik 
oli - ona koja ima, obiluje 



o\y\ -roditelji 

y 

olj^t - dva brata 

y 

jljl - dva gospodina, posjednika 

y 

Oblji - dvije koje imaju, obiluju 
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o - krv 



Imenice: 

^ - svekar, punac 

- usta 
% - ruka 

f 

mogu imati dvojaku dvojinu i to: 

jUi — 01 j-oi 
OlJb — Ob Jb 



ARAPSKI JEZIK I 



V JEZBA 4. 



Popuni praznine imenicama zenskog roda: 

\ - jlj^-fij! 

2 - M Jj^US , , j+j2ju 

3 - JU-VI J^JI J*k* 

4 - JaSUJl SjjtaJl o JUb 

5 - 4iJL>^ jl ^Jlj AJLp^oJI J J-y^ 

Popuni praznine imenicama muskog roda: 

1 - cuJI ^ 

2 - ^3 j-v^J^ 

3 - ^U>tc-U jpL^Jl 

y s O O £ S 

4 - 4_wj JuJl s-li 

^ ^ >^ J* ^ ^ ^ 

5 - -u-^l 



RIJECI 



jlIa-K - vlak 
jy^j - prestize 

22 O y 

- mi cijedimo 
j^o - mi uzimamo 



0 



t$x« - od nje 
U^i - pice (sok,vodu i si.) 



2 0 



- nosi 
Jul- 1 - teret 



Sj^zJlo-u- ova slika 
J^bJl^lp - na zidu 

y yO 2 y 

4iJL>o» ji jk> - u razlicitim bojama 
r>- - izasao sam 
W - sjedio sam 
j> - prijatelj 
l4b - vidjeli smo 
jl^ - razred 



Ji o 



JJ o 



^-0 



s jL^ - auto 
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- pozdrav ! - slusao je 

ClU— i U - kako ti je ime 6 U - a evo ga! 



1 s s 



o> - grad jl^i - ispit 

oL^b - pazljivo 

Razgovor 

- dobro dosao 

dJ^pi ji -bj - da te upoznam sa mojim bratom 

- dragomije 
fjju ljuS* - Kako si? 

C - Kako mu je ime? 
J>«^-w* lit - zunm 
j^Jlj - sa srecom 
^UoJ! Jl - do sutra 
U^CIp ^StJ^ - pozdrav vama dvojici 



l. 



^ «1L. J ? JJU- !(3JLp r ^LJI : LJ Jlii JLJj *W - fjUll ^ SJbJb;- SjU- b.1 j 

\ \Jl-l Ju^J CJii -U^>- ,y> LJL>0 y^l 4JL>~U j>» jl (^1^ AJL_)J^j^ CJl Jj& ?CJl /jfJ I 

. (^r-e — dJ^ ds — \ jS- dJU-L^> ! ju^-> li jjfc U — LjL>^1 oLjb ( slusaj ) 

2. Prevedi tekst na bosanski jezik 

3. Napisi deset slicnih recenica 

4. Stavi sve imenice iz gornjeg teksta u dvojinu i to: 

U nominativu - 01 
genitivu - J> - 

0 ✓ 

akuzativu - j>- 
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Npr.: 

dan ^ dva dana- oCy 
dva dana - ^y 

0 ✓ 0 ^ 

dva dana - 



skola 



dvije skole - 
dviju skola - 
dvi je skole - itd. 



9// ✓ O s 



Napomena: da rijec bude i odredena ne bi se u nastavcima nista promijeni- 



lo. 



juJI itd. 
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ATRIBUTIVNA SINTAGMA 

(Veza izmedu imenice i pridjeva) 



Pridjev s^aJI u arapskom jeziku je promnjenljiva vrsta rijeci i poka- 
zuje osobinu predmeta ili ljudi. Posto spada u imena, deklinira se (ima rod, 
broj, padez) a moze biti odreden ili neodreden sve u zavisnosti od svoje funk- 
cije. 

Pridjevi se u arapskom jeziku dijele na opisne pridjeve koji pokazuju boje ili 
tjelesne osobine (mahane) i one koji to ne pokazuju. Ukoliko spadaju u ove 
prve tj. opisne pridjeve koji pokazuju boje i tjelesne osobine, onda dolaze na 
paradigmu kako slijedi: 

jednina m. roda jednina z.roda mnozina oba roda 

■1 ft!*ii 



Ako pak ne pokazuju kakvu boju ili osobinu ljudskog tijela, onda imaju vise 
oblika prema paradigmi. O tome ce biti posebno rijeci! 

Bilo da je predikat imenske recenice ili da je atribut nekoj imenici, pridjev 
uvijek stoji poslije imenice na koju se odnosi. Kad je predikat, onda se slaze sa 
svojom imenicom u rodu, broju i padezu, ali ne moze biti odreden. Takav prid- 
jev je j^Ji (al-habaru); je li, medutim, pridjev tj. atribut on ce se sa svoj- 
om imenicom potpuno slagati (u rodu, broju, padezu, odredenosti ili ne- 
odredenosti, npr.: 

muski rod 

N. pametni covjek JiWI )\ N. pametan covjek JSIp J>- j 
G. pametnog covjeka jsull ^)\ G. pametna covjeka Jilp j 
Ak. pametnog covjeka ji-yi Ak. pametna covjeka ^51p 



N. lijepa zena 

G. lijepe zene aL^]\ sjy>)l 

y s O s s y 0 s 

Ak. lijepu zenu ^L^\ si y>y\ 



zenski rod 

N. lijepa zena ^L^- si y\ 

G. lijepe zene 

Ak. lijepu zenu ~*L^>- 
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Kao sto se vidi iz primjera, pridjevi koji ne pokazuju boje ili tjelesne oso- 
bine (mahane) i dolaze na razlicite paradigme prave zenski rod veoma jednos- 
tavno, naime, na oblik muskog roda (uklonili smo tenwin - neodredeni clan) 
dodali smo 5 ( ^ ) ta za oznaku zenskog roda. 



Evo jos nekoliko primjera: 
zenski rod 



muski rod 



- dobra, lijepa 
^JU> - dobra 



- dobar, li jep 



~JU> - dobar 



ic Jr - plemenita 'c'S - plemenit 

Ako imenica u mnozini dobije atribut a ona ne oznacava razumno zivo bice, 
onda se izmedu te imenice i njenog atributa ne moze postici potpuno slaganje. 
Tada pridjev uvijek stoji u jednini zenskog roda, npr.: 



a^s- j - jeftine knjige 



yJI J» 3j >^\ - arapska slova 



9 ftey 



UJiJi o jJ\ - ciste kuce 

Evo jos nekoliko primjera pridjeva: 
a) opisni pridjevi: 

- iL^j - bijel, a 



^ 0 



* y o 



2 yO y 



jup i — sS jk^> - zut, a 



c 



i — - crn, a 



J j jt - frlij j - plav, a 



ur ^pi - ^L^p - slijep, a 



b) ostali pridjevi: 
j^S - - vehk, a 
^.Jw? - ij^> - malen, a 



j - prostran, a 



■fi S l»X X 

cjU^ - ZJu& - cist, a 



- dubok, a 



- erven, a 
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V JEZBA 5. 

^ 0 ^ 




1 . Od datih pridjeva i imenica nacini atributivne sintagme: 

- plodan - stablo 
^-ij - prostran - vrt 

- rascvjetan s y> j - cvi jet 
Tw^li - zreo i^tt - voce 

^ j* ^ ^ / i 

J^r )\ - covjek - hrabar 

tl-j ju - skola ic-i - stara 

^ J! 1« o 

jl^ - vnjedan JLJt; - ucenik 

- skup ^isT - knjiga 

2. Od gornjih pridjeva i imenica u atributivnoj sintagmi napravi mnozinu: 

3. Prevedi recenice: 

* + ^ ^ o ^ ^ ^ 

* S £^ ^ ^ ^ D ^ ^ Q $ 0 / / 

4. Popuni praznine u datim recenicama pridjevima 

. pl-^JI 4^U1I ( \ 

, o j^La^j a Jiilj XwoJjjI ^ Y 

J> j* 3 ✓ o s s s 0^ ^ 

ls/^ jL^^fi ( r 

. p-~*>Jl y^£> ^^O^LJi ( i 



ARAPSKI JEZIK I 



5 . Popuni praznine u datim recenicama imenicama 

jjLs*)i () 

& s>0 2 2 ^ ^ ^ 

^fj^ JL*5fl ( Y 

■f- 

iSijaall ° u ^\ (r 

.^-Ij iii ( 1 



Napomena: pridjev imenica uz pridjev eJ^y ili pridjev 
ica uz pridjev o ^ . 



imen- 



^ - (ona) koristi 

^ 0 

- tijelo 

- voh ga 
jLgji - rijeke 

- (struji, tece) prolaze 

22 

- brodovi 
j-j^ - odjeca 
ijulj^/ -Ne idi! 

2 Q 2 

J)k*l\ - mracan 

- namnozile se 

& 22 

j ^ - ptice 



rijeCi 

our 



izj** - raspjevana 

2 o * * 

c^s - uzabrao, la sam 



2 o. 



i^r- - ustrgnuo, la sam 
jLj - plodovi 

i2sO 2 

\ sJLUp - sedmicni odmor 
v^L-l j% - islamske zeml je 

s 2 2 o 2 o s 

^u^JI ^ - petak 
ju-¥ - lav 
^ jJla - krvolocan 
- Obuci! 



✓ 0 v2 ^ 



"°l ^Ujl - Strpljivost je kljuc radosti. 

. ^Jo ci^JI - Vrijeme je od zlata. 

* * j> 

. Jail Lkll - Ljubav je slijepa. 

22 , 2 $ 2 Os v 

. aJUj J*. ^J! c-JS - Covjekovo srce je njegov vodic. 
. ^ lull Ibo flu!! ^ V - Ne koristi kajanje poslije cina. 
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RECENICA 

f f Os 

(al-dzumlatu 



Kad se vise rijeci nadu zajedno i imaju tendenciju da nam saopc'e cjelovitu 
misao, govorimo o recenici iL^Jl ili . 

U arapskom jeziku imamo dvije vrste recenica i to: 

L imenska recenica \~J}\ <U>Jl to je ona koja pocinje imenom. 
2. glagolska " aA*A\ iU>Jl to je ona koja pocinje glagolom. 

Karakteristicno je za arapski jezik da je recenica jednostavna - samo subjek- 
at i predikat i tu i tamo pokoji dodatak. Svaki glagolski oblik smatra se 
recenicom. Subjekat glagolskoj recenici se katkad mora pomisljati, a katkad je 
naglasen ili imenicom ili zamjenicom. Kad je recenica imenska, u torn slucaju 
subjekat mora biti odreden (ili da se odredi odredenim clanom, ili je vlastito 
ime koje je i bez odredenog clana odredeno!). Predikat imenske recenice mora 
biti neodreden i tako tek imamo misao jer u arapskom jeziku nema kopule 
(sam, si, je, smo, ste, su). 

Elementi imenske recenice zovu se uv£l3l - subjekat - od gl.korijena Tx> 
poceo je - i - predikat sto znaci zapravo vijest. 

Elementi glagolske recenice su J^U3i - subjekat - sto znaci onaj koji radi - 
radnik i J*aH - predikat - radnja. 
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VJEZBA 6. 



$ O y O- 



oJi ^ 0 y- 



y m s y 

y S & y s Vl — " y & ^ 

0 £ ^ y y O y y O y y y y 0 y 0 2 yQ y y O yOy 2 0 ✓ y y ^ . 

y ^ ^ ^ * » 

y y o ^ ✓ / o : J ^/ 0/ £ ^ ^ 

JUj>- 2 j . AP ^Ja3 ! *J 4j3 

y y^ y^ ^ ^ y ^ s y y y y — — — ' 't' _ 

. j»l_>! Jj> <5jj! aJ l&l^j- JLb>J! oJbwbr Xfrl**^ 



y y y y 



2 o* 2 y o 



y > y y s $ 2 y y 0 y 0 # * 



^ 0 ^ ^> 



/ y yy O yO 



$ y 0 



0 y y y y y 



0 y O 



' y $ y Q y y y O yO ^ 



0 0 



^ / 0 



RIJECI 

our 



/ 0 



^ y 
y O y 



°y& - povratak 

J\ - K ka 
L»jlu - skola 

f - danas 

- ona je otvorila 
<~>b - vrata 

y 2 y 

L^b - njena vrata (u nas-svoja vrata) 
- iznova, nanovo 

y 

^> - poslije 

0$ x y y O y 

^JlvmsJ! a^Ij - poslije ljetnjeg odmora 

y y 

3ailL>l - on se probudio 

y 

1 - rano 

y 

- njen san-(svog sna - z.rod) 

y < y 

- on je oprao 
L$ijU - on ju je napustio 

- svoje (dvije) ruke 

y 

H=r j - svoje lice (njegovo) 

QyQ 

j - svoje (dvije) noge (njegove) 



^—J - on je obukao 

y 

-odjec'a 

- cista 

y 

}^\ - on je doruckovao 

y O * 

~a& j^j - brzo 

- torba 
lu^\ - Ahmed ima 
sjj - nova 

y 

O 

y 

jL>- - koza 

y 

y y y 

- on ju je kupio 
- njemu 

o jjt - njegov otac 

f U - od prije nekoliko dana 

'y' 

- on je stavio 
l^i - u nju 



jUi -jucer 

y 

ajIj^ - svoju knjigu 
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«^ - svoju svesku ^1 - svoju majku 

- on je uzeo j - i 
aJ^I o^j - pod (svoje) pazuho - svog oca 

(pod svoju ruku) - on je izasao 

* Jf*. * o J> 

Jti - on je poljubio Ip ^ - brzo 



j - o ^ , 



zapovijed ( ): 



!dJb]ai>~* ^ viJbliT ^ - Stavi svoju knjigu u torbu! 



0 y 0 y y yy y 0 y 0 ^ 



IlLXL?} c^tj didstib^. - Uzmi svoju torbu pod ruku! 
ap^IoJ^I - Idi brzo! 



y y y 



pitanje ( Jl j-Jl ): 



? y 0 y y y y y V 



? ju^! Ji~p U - Sta je oprao Ahmed? 
? jlJ^i u - Sta je obukao Ahmed? 



y O ^ ^ ^ Ox- s Oy 



? ju^-i Jaii cJi^ - Kako je Ahmed doruckovao? 



?<ukik^> ^ ju^1 U - Sta je Ahmed stavio u svoju torbu? 

y y y 

^ cJl c-X^j L- - Sta si ti sta vila u svoju torbu? 



y Qy 



zadatak ( ): 



O j^Jlj jul^lj *CJ-Sfl aJOlJI 6 1a ^ - Pronadi u ovom tekstu imena, glagole 

y y 

i cestice ! 

? 2 0 y 0 y $ 3 yyy y y y 0 y y O y O £ y y y 0 0 ^ ^ ^ 0 >g 

! yJ>sj>^\ c^j j JUi if l ^-,4^ j *U*- sf I *^ - Podvuci imena 

> ^ / s y 

jednom crtom, glagole sa dvije, a cestice sa 3 crte! 



. illUi iTJJl ^ Uj £LL)fl aLjJi ^ U - Odredi koje su recenice glagolske a 

y y s y y 

koje imenske. 
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'^L — n Gi j> CZ oQ?j oili? c * - Koje su rijeci promjenljive a koje su ne- 
promjenljive u datom tekstu. 



. Jlkil ^ ;LjM» y m iJ^Ji+ aL^ <U^J1 s\jpr\ ja - Od datih dijelo- 

va recenice popuni praznine kako bismo dobili pravilnu recenicu; npr.: 



j aIjxJI - Skola je nova i cista. 

lb j j - Oprao je svoje noge i ruke. 



*S<sy* - Otac mu je kupio novu tasnu. 



J2 If s s 



<a\ Jli - Poljubio je majku u lice. 



s s 0 s 0 



, i^jjuJI J\ - Brzo je otisao u skolu. 



a!&^J\ - Stavio je tasnu pod ruku. 



^ I* - Evo, ovo je nasa skola. 

ifeikJl ^ - U torbu je stavio olovku i knji- 

Potpuno formiranu recenicu sa svim potrebnim dijelovima zovemo u araps- 
kom jeziku sluJl aL^JI . Evo tog pravila . 4 

Provjeri koliko si razumio (razumjela) tako sto ces od sljedecih rijeci kon- 
struisati recenice. Pri tome zapamti vazno pravilo; da li ce recenica biti imens- 
ka ili glagolska, zavisi od rijeci kojom recenica pocinje. Ako je u recenici pre- 
dikat glagol, stavis li ga na prvo mjesto, imat ces glagolsku recenicu. Isti taj 
predikat stavi na drugo mjesto, a subjekat koji mora biti ime na prvo, imat ces 
imensku recenicu. Da li ce recenica biti imenska, odlucuje subjekat pred kojim 
katkad moze stajati i neka cestica, ali ona nema nikakvog uticaja na vrstu 
recenice. Dakle, bitno je ime (tj. ona rijec koja se moze deklinirati i prema 
tome spada u imena) i glagol; cestice nemaju u ovoj situaciji nikakvog znacaja. 

-ja 5 3% -pokrajina 

■fit S o » -fi , - , 

- republika J^j - otadzbina 



4 . IjJLa 51oj>- L5 ^— o Uu 4+A «-$J6 ^ool qa ij?r JT 

5 & se pise dugo a izgovara kratko! 
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Ijjjj! - Evropa Up - bogata 

- sunce s^ij - obilata 

^U^v - nebo dJU* - vedra 

J^} - zemlja - bogastvo 

J^pi - zivim Jlp - visok 

J~*i- - lijep slJlp - visoka 

<L-^ - lijepa s ^ - plodna 
'J* -bogat 

A sad, kad su recenice formirane, pokusaj iz istih (navedenih) rijeci da kon- 
struises atributivne veze i odredene i neodredene. Da te podsjetimo. U araps- 
kom jeziku pridjev stoji iza imenice na koju se odnosi - i drugo, u atributivnoj 
vezi moze (kao uostalom i u nasem jeziku) da stoji samo imenica i pridjev! 

Evo jos nekoliko primjera recenice u arapskom jeziku: 
Podvuci imenske recenice! 



.^jZl* ( ^HaJ! ) ^yji - Vrijeme je umjereno (vrijeme, ovdje klima) 



JuJbil LiSj - Stao je ucenik. 
. ^^SoJ 1 JzuJ JlJUI <jjJ*\ - Kupio je ucenik torbu za knjige. 

✓ V V ^* 

! a£JJl ^JH - Napisi recenicu ! 
!°vi°3J - Idi! (m.r.) 

lj u J^i - Sjedi i slusaj ! 
L> dJb-t - Volim te, domovino moja! 
. msL-» ^jP-f oi JLTl - Zelim da zivim slobodno i nezavisno. 
. J 'f-i\ jj-liJI - S vi ljudi svijeta koji su slobodni su sretni. 

Iz ovih primjera se vidi da jedna recenica moze imati jednu, dvije ili vise 
rijeci, ali uvijek je ili imenska ili glagolska. 

Evo kako to izgleda u tekstu: 

i& j# jfiQ 3 & 3 ^ O 3 S S 0/"/ 3 O ^ 

. 4iJj>^ Lf>) L^Lp 



^5 ^ ^ i 
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Prijevod: Nasa skola ima brojne ucionice za ucenje. Nasa sala je prostrana. 
Nase dvoriste je takoder prostrano. Ona ima prozore i drvene klupe na kojim 
sjedimo. Na njenim zidovima su razlicite slike. 

Kao sto je iz datih primjera vidljivo u imenskoj recenici (ciji smo subjekat 

2s y02 Os 2 s s Oy 

nazvali t^Jl) predikat je ili jedna rijec (najcesce neko od imena) ili glagol 
koji moze imati svoj objekat. Ako se radi o ovom drugom slucaju, tada to arap- 

#1 yy -flsO 2 

ski gramaticari nazivaju i>j± ^JL^ tj. recenica koja je u sluzbi predikata. npr.: 

. +s is » ? s $ s 

1. slucaj 4^4^L^J1 - neboje oblacno 

# 22 O O 2 s £ s 

2. slucaj j> j^i^. o jJj — S\ - nebo se prekrilo gustim oblacima 

U prvom slucaju u sluzbi predikata imamo jedan participijalan oblik koji je 
u sustini imenski, a u drugom cisti glagolski oblik sa svojim imenom. Prvi se, 
dakle, slucaj zove £*S\ (predikat imenske recenice) a drugi ^L^J! (recenica 
u sluzbi predikata). 

. jjlj Ili -h^* ^) - Nase selo je malo i njime upravlja starjesina. 

2 2 ,0 ss 2$ 2 

, *j> j^> 3 a^, - Mi seljani ga volimo i postujemo. 
. jlW o jA^ l^J ^ry^ - U selu se nalazi drogenja. 

2 s$ y & 2 s &s so s ^ Zs 2s^o & y 2 £ 2 * $s 2 $ 2 s 2 ^ 2^ 

. jU-^JI L^jj "LmjSaj jU- ij^j olS^j j\y>r 01Tj L$_J j^-jjj - U selu se nalazi 

2? ^ ^ 

mesnica, brijacnica, prodavnica hljeba i skola koju pohadaju djeca. 

Razgledaj recenice, odredi kojoj vrsti pripadaju i koji su glavni dijelovi 
recenice. 

Kad god u recenici imas i glagol tj. kad se ne radi o cistoj imenskoj recenici, 
onda stavi glagol na prvo mjesto tj. ucini recenicu glagolskom jer je u araps- 
kom jeziku uvijek ljepse upotrijebiti glagolsku nego imenske recenice - narav- 
no, ako je to moguce odabrati tj. ako ne zelis u svakom slucaju naglasiti ime a 
ne glagol! 

U citanju arapskog teksta obavezno je vezivanje rijeci jedne s drugom 
(slicnog vezivanja uz odredena pravila ima i u francuskom jeziku) isto kao sto 
je veoma bitno vezivati slova jedno s drugim kao sto smo to u uvodnom dijelu 
istakli. 
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Evo primjera: 

^ s y y ^ ^ 

Uporedi: ovdje nema vezivanja! 

*f ^ O y y ^0 ^ y 

Zavrsio se raspust. Vratili smo se u nasu skolu. Evo ovo je direktor! Gdje je 
profesorica? Ucenici su se vratili u svoje skole. Ahmed je pokucao na vrata 
razreda. 6 

Evo samo jos jedna napomena. Rekli smo da u arapskom jeziku imamo 
samo dva roda (muski i zenski), ali valja imati na umu da se rod u nasem jeziku 
i onaj u arapskom jeziku ne moraju plodudarati (sto je npr. kod nas zenskog 
roda, ne mora biti i u arapskom jeziku i obratno!). 



6 Vratili smo se ka vratima razreda (odjeljenja). Otisli smo ka nasoj skolL 
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IMENSKA RECENICA SA PRIJEDLOZNOM SINTAGMOM U 

SLUZBI PREDIKATA 

U imenskoj recenici predikat moze biti i prijedlog sa imenicom npr. : 
. jl jJI J ^Ji\ - Otac je u kuci. 
. L-j jlJi J> Lj - Zejd je u skoli. 

Pravilo je da subjekat imenske recenice dolazi na prvo mjesto i da bude 
odreden. 

U slucaju da se radi o ovoj vrsti imenske recenice \ , subjekat moze biti i 
neodreden, ali tada ce doci poslije prijedloske sintagme tj. na drugo mjesto. 
Npr.: 

• J* h£ jJ* v-^ 1 <y ~ Na selu su mnoge kuce od drveta. 
. \\Jsa jUj J ^ - U carsiji su bogati trgovci. 

y 

Upotreba jedne ili druge vrste ovakve recenice zavisit ce od vase ocjene 
(naime, na prvo mjesto u recenici dolazi naglasena rijec, rijec koju narocito 
isticemo. 

Ima i drugih slucajeva prijedloskih sintagmi o kojima ce jos biti rijeci kad 
budemo obradivali prijedloge. 
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V JEZBA 7. 



0^0 



s 



V^p ^ ^ *>wa9 J J — ^>J1 j^S — 11 jSOj U>o j\y 



* ,<r $ J 



$b — ^Jl ajjL^JI VpA ^L-^> 



. . . ? aLjI? dJbiT Ut ^^^-^ ^ j^j ( sta to vidim ) iltjl J U 



- misliti 

pJ^-j - on sanja 

l^U - on se probudio 

^ - san 

^3 - on je otvorio 
%&t - lijepa 
tpli - pjevacica 
j - ti volis 



Ut - zar ni je? 

- tanak 

IfjJ - o, oj ! (za m.r.) 

- prsa 

- uzivati 
J' - kao 

- mlijeko (slatko) 



RIJECI 

our 



# o 



- dijete 



3 So 



^is^i - zar ne? 
- ljepotica 

- on lezi 
jU^ - kljun 

( ) ^Lp - grozde 
bLft - hajdemo! 

O s 0/ 0 s 

^ - ne prekida 
pomirisati (osjetiti miris) 

- povjetarac 

- jasan 
^ W - krilo 
0^ - bo ja 
w-ao - zlato 

+ 

(*U)JJ -noc 
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^j^> - kasno poslije podne 
- cak 

1 . Prevedi dati tekst uz rijeci koje su ti date. 

2. Izvadi sve atribute. 

3. Stavi recenice u upitni oblik. 

4. Stavi jedninu u mnozinu i obrnuto. 

5. Napisi deset slicnih recenica od tebi poznatih rijeci. 

Prevedi na nas jezik: 

1. Je li ptica lijepa? 

2. Kakva su joj krila? 

3. Je li joj kljun velik? 

4. Sta je Nizar vidio kad se probudio? 

5. Nizara je probudila ptica zar ne? 

6. Lijepo je kad covjek rano ustane pa uziva u onome sto je Allah stvorio. 

7. Kad se rano proseta po cistom vazduhu, dobro je. 

8. Kako pozdravis svoju majku kad se probudis? 

9. Kako pozdravis svoga prijatelja na ulici? 

10. Volis li ti ptice ili zivotinje uopc'e ( l» y^- ). 
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UPITNA RECENICA 
(al-dumlatu-l-istifhamiyyetu ^Ifrir^^H U^rJl ) 

UPITNE ZAMJENICE 

s o o So 

(ismu-l-istifhami ^l^i r^ ^M +~*\ ) 

Arapski jezik ima dvije upitne cestice i to su: da li - J* i \ 

- ako se ceka nepoznat odgovor, onda se pita cesticom ? 

- ako se ceka pozitivan odgovor, onda se pita cesticom Ji 

No, nije uvijek tako. Pitanje dolazi na sam pocetak recenice. Pitanje moze 
biti postavljeno i samim akcentom, npr.: 

- Jesi li cuo? 

Vf aJUL. ' - Da li si (jesi li) napisao govor ili pjesmu? 
?cJ^ji - Jesi li usla? 

Odgovor moze biti ^ ili jVt a to znaci „da". Ali odgovor moze biti i ne- 
gativan. Tada se koristimo cesticama: 

V-ne 

Si x 

^ - nikako 

Upitna recenica se moze izraziti i upitnim zamjenicama. 
Indirektno, upitnu recenicu dobijemo kao i u bosanskom jeziku, npr.: 

. aL Li^p - Upitao ga je da li zna (poznaje) grad. 

Ili uz pomoc glagola i veznika \\ U npr.: 

. L>UT ^ Jo J> bl5T bj U j^JL, - Pitao me da li je u mojoj ruci knjiga. 

^ ^ >* ' 

Upitne zamjenice su uglavnom nepromjenljive. Upotrebljavaju se kao iu 
vecini jezika odvojene kao direktno pitanje ili u recenici koja se, razumljivo, 
zove upitnom. 
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o ^ 



Potpuno su nepromjenl j ive zamjenice U i ^ koje cemo sresti u upotrebi i 
kao odnosne zamjenice. Kad su upitne, one mogu biti pojacane sa li pa glase ^ 
- ko, ali i fi - ko to; U - sta (sto), ali i fiU - sta to (sto to). 

Kad se ima potrebe za nekim od padeza ovih zamjenica, onda se mijenja 
imenica uz koju one stoje i tako imamo npr.: 

?fti£-Staje ovo? 

. \jjb - Ovo je pero. 

?fti Cije je ovo pero? 

°^ jJlL - Cijim perom pises? 

?oj£-f ^ - Cije si pero uzela? 

?Qi - Koje ovo? 

. I.- j jl* o Jl& - Ovo je profesorica. 

^» - Cija je ovo profesorica? 



i-^ - Ciju profesoricu znas? 
?c~J? ^ a^jIuj - Sa cijom si profesoricom govorila? 

Nepromjenljive su i zamjenice J - zasto, ili duzi oblik llLJ - zasto; U - 
prema, nesto, npr.: 



-0 * * s 



? ^j^o J - Zasto si me z vao? 

? (-r *1 \Jc£ ^Sjr^ JJ teLJ - Zasto nisi jucer donijela knjigu koju sam 

trazio-la? 



U - Zbog cega si ustala? 

Zamjenice c£i i (koje cemo takoder spomenuti kao odnosne zamjenice, a 
one su u stvari imenice i to potpune deklinacije) upotrebljavaju se i kao upitne. 
Uvijek su mudaf rijeci uz koju stoje i slazu se sa svojom imenicom u rodu. One 
dolaze uvijek samo u jednini. Npr.: 



N. J^jcsi -kojicovjek 
G. jij c£i - kojeg covjeka 



N. sylSj? - koja zena 



G. s>\ - koje zene 



Ak. J^rji5i -koga covjeka 



Ak. stylSji - koju zenu 
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s £ V ✓ 



ci' - sto (sta) jWjli l£» - koji ljudi 

^L*j aji - koje zene U^t - koji od njih dvojice 



W> - koji od nas C^Lj - koja od njih dvije 



^ / ✓ ^ £^ 



^ jIj^ Ajt - kakve skole JU-j est - kakvi ljudi 



ci^ - zasto ?cJt i^j aj? ^ iz koje si ti skole 

Valja napomenuti da se u savremenom jeziku manje upotrebljava zamjenica 
<i \ - koja, kakva. Uglavnom je u upotrebi muski rod. Npr.: 



?2jjjuJ1 ol* ij JU- ^ ja - Koji su najstariji ljudi u ovom gradu? 

, * i> , 

-ane ?JUvIlc£' -koji ljudi? 

Sto se tice zamjenice °^ - koliko, ona ima nekoliko nacina upotrebe; 

a) kao upitna zamjenica ^\ ( *s ) i tada je nepromjenlji va bez obzira 

na rod i broj imenice koja iza nje slijedi. Iza nje ce u ovom slucaju stajati imen- 
ica u neodredenom obliku akuzativa jednine, npr.: 



O y 0 0^0^ 0 ✓ 0 



? Jw2iJl ^ ^juS* ^ - Koliko vas je bilo u razredu? 
? dX^ i CbT 1? - Koliko si knjiga poni jela sa sobom? 

s $ 0 jfl ^ 0 y O y 

? ^IsJi ^ ojlT u^j Jf - Koliko dana si bila na putu? 

Kao upitna cestica upotrebljava se u konstrukciji sa pitanjem o casu. Tada se 
rijec JJr nalazi uz odredeni clan. U odgovoru na pitanje sata upotrijebit ce se 
redni broj. Npr.: 



?4pLJ! Jf - Koliko je sati? . <u*-UJI apLJ! - Sada je devet sati. 

?apLJI h i ^ - U koliko sati? . ULi sloLJI apLJI ^ - Tacno u sest sati. 

Za vrijeme poslije 12 casova upotrebljava se prilog - vecerom (uvece), a 
za vrijeme do 12 casova se uzima prilog U-CU - jutrom (ujutro). 



. b-L^> apLJI ^ - U devet casova. 



. f.L^ i^liil ipLJl J> - U dvadeset casova. 
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Dijelovi casa iskazuju se na sljedeci nacin: u znacenju naseg „do" koristi se 
prilog ^1 (izuzimanje) iza koga dolazi glavni broj u neodredenom akuzativu. 
Npr.: 

A^uJl «JJ jJIj 5 yi»lxJl 4j>LJ\ - Deset i pet minuta 
g J\j 4tM\ ipLJl - Tn 1 petnaest minuta 
cJ^Jlj Ajlill ipLJi - U dva i trideset minuta 
IsJu sfl 4^LJI - Dvadeset do devet 7 
j5& IxjLJ! ipLJl - Deset do sedam 

Zamjenica moze sluziti kao uzvik pa iza nje stoji imenica u ne- 
odredenom genitivu ili jednine ili mnozine sa prijedlogom ili bez njega, 
Npr.: 

! f-jl^sJI <y JU- j - Koliko je ljudi na ulicama! 

°ja °S - Koliko ti knjiga imas! 
! jlLjl ^ JUW ( [y» ) 1st - Koliko je djece u basti! 

Kada se pred zamjenicu stavi prijedlog ^ , onda ona ima znacenje pitanja 
o cijeni, a imenica iza nje stajat ce u genitivu (zbog prijedloga), npr.: 

?jjUJI ilu - Koliko kosta ova olovka? 
jLZ - Koliko kosta kilogram mesa? 
- Koliko kosta litar mlijeka? 

0 ^ o 

Kao uzvik zamjenica moze biti pojacana pa tada glasi ^tT - koliko! i 

o 

tada se uvijek iza nje upotrebljava imenica u genitivu sa prijedlogom ^ - od. 

,>* jjtr - Koliko marljivih ucenika! 
<y» - Koliko lijepih djevojaka! 

* , & ✓ 

I kad je upitna zamjenica ^ moze stajati uz prijedlog ^ sa imenicom u jed- 
nini, npr.: 

fiZ~J& jSj °ja li" - Koliko si drugova susreo? 
f ^jii °y> liT - Koliko si novaca potrosio? 

7 O brojevima cemo govoriti kasnije. 
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Zamjenica °^ se upotrebljava i kad zelimo pitati za doba zivota (godine sta- 
rosti). Tada se ova zamjenica kombinira sa ^ - stoljece - sin ili dob, ili ^ 

0 s 

- (zub) za uzrast, i u ovom slucaju poslije dolazi akuzativ - npr.: 

iLm - Koliko ti je godina? 
VaL* 9 ^ (i*L< ) ^ ili - Koliko ti je godina? 
?dJLi-i - Koliko je godina tvome bratu? 
. iL> VjLs. jj! - Moj brat ima 15 godina. 
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VJEZBA 8. 



So So 



y y s s 



OS 



JU3 J\ JTi OU^ 



0 1*, 



S S A* s 



oUI^Jai^Jl C^iSjj L^lf^' C~JO 

* y * y * s * jr Q s S S 0 ^ s s s s s s So So $ S s # s iS s S Q S s S s s 0 s s s / * 0 

f ^ ^ & $ ^ Ossss^So ^O^OyS^oS^ ^ So So s o *Q s Q *r S s 0 > ^ o £ ^ 2 ^0 

y * " £ ^ 

. jj-Ui rj*^ (^3 u^Sj^\ ' Lowi jl>-1j O^Snj 0i Ai5l>- Ui cJti 



- majka 

- trg 

- razgledala 
oljl^zkSl ~ povrce 
h>r jit - svjeze 

a5\ y6\ - voce 
IjlSit - oblici 

- zub 

* - Stub 

y»U - Samir (vl. ime) 

- program 
^-j - on se vratio 
^ - (sa njom) ona ima 
JU;^ - narandza 



RIJECI 



- tanjir 

- ostavila ga je 
3 jlslJi - na stol 
Qibl? - ona je imala 
a!j - dijete 

^ilti 4 jjitl - ^it - kandza 

- spiker 

^ cJj - slobodno vrijeme 

0* jr OS & 0 S 

jijit - OjJ - boje 
j - prodavaci 
djh^j - oni su prekrili 

S o S 

j - oni su izlozili 

is jiL* - zamotane 

Jl jj? - lisc'e (zbir. im.) 
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2 x 0, 



<X^> - bijela 
d£ ji - zbunio se 
cSL> - sutio je 
Ai5l^- - ja sam uplasena 
<^y\ - Ibrahim (vl. ime) 

S „ of 

OL^p r Osman, Usman (vl ime) 

0 0 xO x 0 x 

QA^j&pS - nije se priblizio 

0 sO s O s 

^h^j jj - on nije mogao 

0 x $ x x x & 

<u~ii i»jU* - odoljeti sam sebi 



jsl -onjejeo 
o^L>- - dosla je 

- ona je pogledala 

^X O x 

- iznenadenje, zbunjenost 



- nije izvadio iz njega 

* j» *x o 

jjJu - 5 j If - kostica, sjemenka 
- on se nasmijao 

2 o xO s 

c^r - ja sam izvadio 



i$ o x 



1. Iz gornjeg teksta povadi rijeci koje znace imenice i stavi te imenice u 
dvojinu. (Zapamti: u nominativu nastavak je JT (ani) i za muski i za zenski 
rod!) 

2. Odgovori na sljedeca pitanja: 

U ^ - Koliko imas ruku? 



X x o o x 



f liU p - Koliko imas nogu? 



O s 0 



?dillup - Koliko imas ociju? 



xx o ^ 



?4^U-oil UL^ f£ - Koliko krila ima kokos? 



So 2 o * o o 



?jy^2*U ^ - Koliko nogu ima vrabac? 



x 0 Ox 0 



?^U>Jl! ^ - Koliko ociju ima golub? 



Ox x ^ 



^ x xP x 



? ^iup ^ji ^ U j^l ^5 - Koliko je sedmica u 14 dana? 

X 

3. Stavi sljedece recenice u dvojinu: 



. i jJl~o - Majmun se uspinje na drvo. 



x Ox* >* >?x x x* x Ox 



. ^JUp J^UJI - Radnikov posao je solidan. 



' X X 



J3 x 0 0 



. ujij 1^jL5 c_JI - Odjec'a djevojcice je cista. 
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4*jj Ja^i ^yj& - Usjev marljivog seljaka je dobar. 



. Lj |Up ^Ar^l - Uzdignuta zastava je zastava nase Republike. 



jJI jj^JI - Pouzdan prijatelj je omiljen. 
4. Popuni praznine: 



OLup aJ jjjiJi J| Jail - Pogledaj slona, on ima dva oka (mala). 



jUj^l - Dva uha su (duga). 



Ss > Q s 



Sos S s S 



. olis aJ Jjjijl - Slon ima (dva prednja zuba). 



2 o 2 s 2 o $3 



4_ij Jsj - Svaki lici na dva (stuba). 



cJLoU- J\ j£6\ - Pogledaj orla i dvije kandze ostre, 



.r ; W jb-L^JIj - krila (jaka i mesozderski kljun). 

5. Popuni praznine potrebnim jedninama: 

. jj^jjUJi J> Jlil^l - (Brat) voli djeciji program na TV. 

.4__j> iLilsJi s- 5 *^ - (Samir) voli (m.r.) obrazovne pro- 

grame. 

. JUIsSu ^-jAj t-^j - Ona voli (spikera) 

koji prenosi (program) za djecu. 

?^LLm& a_>J U jIp - Kad dode do (slo- 

bodnog) vremena, bira (televizijske programe) da ga prati. 

<-iyu - On zna (spikericu) 

koja prenosi (obrazovni program). 
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LICNE ZAMJENICE 
(ad-damiru j-^-JaJl ) 

U arapskom jeziku nema zajednickog naziva za zamjenice kao sto je to 
slucaj u nas, npr. U uvodnom dijelu smo naznacili kako se zovu pojedine vrste 
zamjenica pa nam je sada ostalo da podsjetimo da ih ima cetiri vrste i da su go- 
tovo nepromjenljive. One zamjenice koje u nasem jeziku imamo, a u arapskom 
nema za njih ni naziva pokrivat cemo nekim imenicama. Pocnimo, dakle, sa 

2 Z> s fists 

onom vrstom koja je imenicama najbliza - to su licne zamjenice j-*^ pLyU-^M 

y s 

2 $2 Os 

Licne zamjenice imaju dva oblika i to skracene tj. J-*^ - sastavljene licne 

2 s 02 Os 

zamjenice i rastavljene J^iiJI . Osim sto se razlikuju po obliku, one se po up- 

s 

otrebi gotovo i ne razlikuju. 

* 

Zapamtimo sljedece: nema u arapskom jeziku prisvojnih zamjenica pa se u 
tu svrhu upotrebljavaju sastavljene licne zamjenice, npr.: 

s 3 s s & s- s 3^ 333 

Ux^jj^ - nasa skola LS^< - knjige vas dvojice 

s 3s $ 2s 

dijjUl- - tvoj auto dUjl^ - tvoja ulica (z.r.) 

S 

2 s o3 o 3 $ s 

2. Rastavljene licne zamjenice dolaze uvijek samo u jednom 

S 

obliku. Ukoliko nam je potrebno naglasiti akuzativ, onda se uz sastavljenu 
licnu zamjenicu stavi cestica M pa tako oblik npr. £14 ili preuzima na sebe 
ulogu objekta, ali sustinski to nije deklinirani oblik rastavljene licne zamjenice. 
Npr.: 

. ^Ju jC* L-lLl - On je moj najbolji drug. 

S S 

. bl^rl JLUsll - Moj najbolji drug je najbolji ucenik. 

s s s s 

, L^/l l2Lx^> *cJ\j - Vidjela sam naseg najboljeg druga. 

s 

f^Jb^] (xLx^> c^jSj J* - Jesi li vidjela naseg najboljeg druga? 

S S 

3 3o ss 

. A^tj - Vidjela sam ga. 

?oU A^jj Ji - Jesi li bas njega vidjela? 

s s 

. obi H\ c^jt - Da, nisam vidjela nikog drugog osim njega. 
. obi c^lj - Da, bas sam njega vidjela. 
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j» & S 0 S $ y 

Sastavljene licne zamjenice J*a^ j^-^ stoje ili uz glagol ili uz ime ili uz 
koju drugu rijec (najcesce prijedlog). One imaju dvije vazne sluzbe u jeziku. 
Prvo, sastavljena licna zamjenica kad stoji uz neko ime smatra se da je u geni- 
tivnoj vezi 8 s tim imenom i da mu je mudaf ilejhi (drugi dio genitivne veze) a 
mi je prevodimo prisvojnom zamjenicom (kao sto smo to gore naglasili. npr.: 

^^-mojprijatelj 

Drugo, kad je sastavljena zamjenica uz glagol, (a glagol je tada prelazan!) ta 
se zamjenica smatra objektom ^ J^LJi . Ako je glagol postao prelazan preko 
prijedloga (stoje u arapskom jeziku cesto!), onda ce sastavljena zamjenica doci 
na prijedlog. Npr.: 

. Zj> (a£ o Ji- f - Uzela sam knjigu od njega. 

Sad vec mozemo istaci jos jednu cinjenicu koja je u arapskoj gramatici veo- 
ma bitna. A to je da se u pogledu promjenljivosti, odnosno nepromjenljivosti 

O S ^ y A- 

sluzimo sa dva izraza i to: Uiii - po izgovoru i - po mjestu. Kad imamo 
rijec koja je nepromjenljiva (kao npr. licna zamjenica) a ona ima funkciju ob- 
jekta, onda mi kazemo da je to rijec Uui u nominativu (ne mozemo joj promije- 

e , , 

niti oblik), ali je u akuzativu. Npr.: 

✓ 0 y 2 o * y 

. o Jj-t - Uzela sam svoju knjigu od nje. 

Ovdje je „svoju knjigu" u akuzativu, ali se od sastavljene licne zamjenice ne 
vidi akuzativni nastavak, kao sto se ne vidi ni genitiv poslije prijedloga „od 
nje . 

Prije nego sto napravimo tabelarni pregled i sastavljenih i rastavljenih licnih 
zamjenica, evo jos nekoliko vaznih napomena u pogledu promjene pri upotrebi 
sastavljenih licnih zamjenica. 

1 . Kad je sastavljena licna zamjenica za prvo lice <j vezana za imenicu koja 
se zavrsava na dugo - a - T ili (j - , onda se cita kao Is (je), npr.: 



8 Genitivna veza je odnos dva imena koja se zovu i3U^ <J l i, <J| cJL^Jl a taj se odnos naziva 
AiU>)fl npr.: 

J\ jJI ^jV) - vrata (odredene) kuce 
jb e^b - kuc'na vrata (uopc'e) 
(Bitce objasnjeno u deklinaciji!) 
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ls\£* - moja uspomena, 

y 

iS^y* - moj gospodar, 
LsC^ - moj stap i si. 

2. Kod sastavljanja licne zamjenice za prvo lice <s dode uz cesticu koja se 
zavrsava na <j - (dugo a) kao <jjS - - J\ onda dolazi do spajanja dva ista 
konsonanta u <s npr.: 

- k mem, 

- na meni, 
lS - kod mene. 

£ £ ^y & y $ 

3. Sastavljena licna zamjenica za prvo lice <s uz cestice - ots" - ^SJ - ot - jj 

& y y yy y <J>y o> &yy yyy o> y y 

J*J glasi: - j>\ - - j^l zaista je - ^ - kao da ja, ne bi li ja.- L5 ^J 

»u yyy y 

>y y 

4. Kada na cestice, koje se zavrsavaju na j dodamo sastavljenu zamjenicu 
za prvo lice,ci dobijamo: 

■a 

- od mene, 

y 

j& - o meni, 
J> - kod mene. 

5. Kad se zamjenica za prvo lice doda ma kom imenu prije nje, mora stajati 
vokal - (i), npr.: 

y 

O y 

(jr up - moje oko, 

y 

^\ - moja majka. 

6. Kad se sastavljena licna zamjenica (bilo koja) - doda na rijec koja je u 
jednini zenskog roda i ima nastavak i. , taj se konsonant tada pise kao o , npr.: 

&L>jX* - tvoja skola, 

Il&jx* - tvoj grad, 

y 

- nasa soba. 

y 

7. Kad se imenici koja se zavrsava na kratki elif ls - doda sastavljena zam- 
jenica za prvo lice <j , onda se konsonant <j pise kao elif 1 , npr.: 

yO 

<j\ /i - moja uspomena. 
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8. Prijedlog J uz bilo koju zamjenicu J-^-Jl (sastavljenu) cita se kao J osim 
uz zamjenicu za prvo lice, npr. : 

^ - za njega, 
LJ- za nas. 

Posvojna zamjenica za sva lica „svoj, svoja, svoje" izrazava se u arapskom 
jeziku sastavljenom licnom zamjenicom, npr: svojoj drugarici (ili m. ili z.r.) za- 
visi kome pripada ta imenica, npr. : 

. J^) c^sA - dao sam svojoj drugarici 
. A^iuiJ Japl - dao je svojoj drugarici 

s ^ O y O s 

. L^aJ ) cJfiPi - dala je svojoj drugarici 

9. Zamjenice ji - 1* - ui - a. , citaju se kao - ^ - Lj* - kad se ispred 

v y s s 

njih nalazi vokal (i) ili konsonant bez vokala - npr.: 
j^LT ^ - iz (od) njihove knjige 
6 (Ji - ka njegovoj kuci 
C+tj** - na sveskama njih dvojice 
C+i ju - u rukama njih dviju 

0 0 S s 

- njihovim rukama (za m.r.) 

10. Vec smo u uvodnom dijelu rekli da se zamjenice ^ - - If - ^ pred 
odredenim clanom citaju kao ^ - - - ane kao sto je uopce slucaj sa 
drugim rijecima koje se tada vezu vokalom (i) - npr.: 

JU- J\ ^ - oni ljudi 

- vi ucenici 
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(tabela br. 1 ) 



RASTAVLJENE LlCNE ZAMJENICE 



singular dual plural 

1 . lice (za oba roda) lit - ja (izg. se kratko) <^ - mi 

2. lice muskog roda cJl - ti Ljl-i - vas dvojica - vi 

2. lice zenskog roda cJi - ti U^i - vas dvije - vi z.r. 

s * * O 

3. lice muskog roda - on Lj* - njih dvojica ^ - oni 
3. lice zenskog roda ^ - ona - njih dvije ^ - one 



(tabela br.2) 



SASTAVLJENE LlCNE ZAMJENICE 



singular dual plural 

1. lice (za oba roda) cS-^-ja U - mi 

2. lice muskog roda il - ti Cs - vas dvojica ^ - vi 
2. lice zenskog roda iJ - ti LS - vas dvije ^ - vi 



3. lice muskog roda - * - on ^ - njih dvojica ^ - oni 

3. lice zenskog roda U - ona ^ - njih dvije j> - one 



Kad se zeli naglasiti akuzativ, odnosno objekat, onda se na sastavljenu licnu 
zamjenicu doda cestica 14 , pa mnogi gramaticari to prosto nazivaju akuzati- 
vom rastavljenih licnih zamjenica. (Cak i - ^iJl - pravila arapske 
gramatike za ucenike srednjih skola). Upotrebu takvog akuzativa objasnili smo 
na primjerima. (Rastavljene zamjenice pod 2). 



93 



ARAPSKI JEZIK I 



Sastavljena zamjenica za drugo lice, koja je sastavni dio glagolskog oblika u 
vremenu koje je proslo, ne moze se upotrijebiti nikako drugacije. Dakle oblici 
drugog lica, npr. ja sam pisala ( ) .y-^-LJ-o-oi prvog lica: - o 
Li bit ce ponovno tretirani kad budemo govorili o konjugaciji. Npr.: 

- mi smo pisali. 



PREGLED POJACANE SASTAVLJENE LlCNE ZAMJENICE (OBJEKAT) 



singular dual plural 

1. lice za oba roda <s^\ - mene L>U - nas-nas 



2. lice muski rod - tebe - vas dvojicu - vas-vas 

2. lice zenskog roda ^14 " te ^ e ^4 " vas dvije Cr^4 ' vas 

3. lice muskog roda aLj] - njega - njih dvojicu - njih, lh 
3. lice zenskog roda UL) - nju, ju - njih dvije j^Wi - njih, ih 



PRIMJERI 



fjJ*H - gleda me 
tijk^ - gleda nas 

- gleda te 

- gleda te(z. r.) 
CSJ^j - gleda vas dvojicu 

- gleda vas dvi je 



- moja domovina 
llij - nasa domovina 
dlij - tvoja domovina 
dl^j - zenski rod 

- domovina vas dvojice 
l«SJbj - domovina vas dvije 



"J\ - k meni 
- k nama 
IfXJl - k tebi 



dJJ] - k tebi (is.) 



- k vama dvojici 



- k vama dvjema 
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VJEZBA 9. 



J-y^i JlSsJ . *JUJI ^jj 3L>tJl 7- Jj J j> . /?a' lj . S-ll-Ui j eJju ^xJlj OU-^Jlj jJi *. <l*J j I 4JL^Jl J ^23 

' x y y y y y y 

'2 y y $ 2 y 0 yy y$ y y y y 0 £ 2y 0 y y 2 0 y y$ $ y 2 $ 2 2y 0 yy 2 2 y y 

4JL<^ ^j^JI . oi^Jlj jl ^pJl 3 ^ j^l JLj Jl>o a_J . 4;.iJI c^Li £u ji\ c<i^jj JLj>- 

y y y y y y y y y y y y y / 

y y y y y y 7^ y y y y~~ y y 



y y 

2 0 y 2 y 0 y y 0 2 y yy y ^ % y 2 2 20 2y 0 £ 2 2 $ yy 0 y, 0 yO y 0 2 

x y y y y y y y^y y y y y 



' ^ ^ "2 y y "2 y 0 y y 0 y 0 y^ y 0 y^ y y 0 y^ y y 0 £ y 2 0 y y 0 y y 0 y 0 

x ^ x y J" y y y y y y y y 



y y 



0 



X y 2y 0 



2y 0 



2y 0 



y y 
2y y 0 y 2 0$ 0 yO y 22 0 

y y y y 



i2 1 2 2 # o 



J - - godisn je doba 

- godina(e) 

cGj* - - dusa, duh 
aL j - ukras, ures 
pilp - svijet 

3 W - J^r - planina, brda 

y 

- radost, veselje, zanos, sjaj, 
krastota 
L>Li - mladost 

^ o ^ 

- obnavljanje, renoviranje 

y 

- odjeca 

y 

3ji - snaga 
0ljl>- - zivotin je 
olli - biljke 

- vrijeme (klimatski) 



RIJECI 

l2 y y 

our 



^ o 



- zrelo doba 
%>-\j - odmor 

y 0y & y tfO y 

jU^i cjUj - more 

y 

IjL^r - ljepota 



-dud 



tjjSy - sljiva, kajsija 

•2 yO y 2 $ y -2 y 

cyL^t ;^L^i - - ljubitelj 

y y 

•2 y O y ^ ^ 

c-jl^-^i — c^U? - drug 



•fi »* 1» o. 



^^A- - starac, star 
^ - - oblak 

^ y 0 y 

J j jt - plav 

- erven 

- zut 

2y 0 x 

jiit - rid, plav 
- zelen 



2y0 
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- radostan 



(V* - starost, oronulost 



ij> - cvrkut, pijev 



- malo 



- divan, krasan 



j£ - mnogo 



J*> - dug 

^At> - visok, ohol, gord 



4 „ 

^L£» - mladic 



- pored 



^ - hladan 




1. Od datih rijeci napravi recenice i zamijeni ih za rastavljene licne zamje- 
nice. 

2. U datom tekstu pronadi sve zamjenice i odredi im sluzbu u recenici. 

3. Prevedi tekst pa ga onda preinaci tako da umjesto zadatih rijeci upotrije- 
bis zamjenice (sastavljene). 

4. Upotrebljene sastavljene zamjenice zamijeni za objekatski upotrijebljene- 
pojacane (naglasene) gdje god je to moguce: 

5. Prevedi recenice: 

a) Koliko ima godisn jih doba? 

b) Koja su cetiri godisn ja doba? 

c) Da li je svako godisnje doba lijepo? 

d) Zasto je lijepo proljece (jesen, zima, ljeto)? 

e) Proljece je mladost godine, zasto je to tako? 

f ) Zasto je neko rekao da je ljubitelj jeseni (neko - oS^ ) 

g) Imas li svoju knjigu ili je kod tebe knjiga tvoga druga? 

h) Koje su boje jeseni? 

Najprije da objasnimo nesto sto je pomalo sa stanovista naseg jezika neo- 
bicno, a to je da arapski jezik nema glagola imati. Umjesto toga glagola u 
arapskom jeziku se upotrebljavaju prijedlozi J - za, ^ - sa i prilog ^ kod. 
Posto se radi o prijedlozima, iza njih mora uvijek doci genitiv koji moze biti po 
izgovoru UiiJ ili po mjestu . Ono sto se posjeduje dolazi u nominativu. 



96 



MORFOLOGIJ A 



Negativan oblik se izrazava navedenim prijedlozima i jednom od negativnih 
cestica: V ili U . Npr.: 



J* y 0 



y y y 



.djjfZ ^Uj^i - Ti imas mnogo prijatelja. 



yO 2 y Q 2 y y y O y O £ % 



.0l^j(d-up)<l4^jXJl jj-u - Direktor skole ima dvije kcerke. 



✓ O ^ !$■ yy y y y 0 y 



? jjs J* - Imas li crvenu olovku? 
*3*j$ IS c j^>-t ^ u cV - Ne, nemam crvenu olovku, imam plavu 

y y y 

olovku. 



&y y & y? yyfyyOyQy 



. s j£ <Jj>l$ii~. - Skola ima mnogo ucionica. 



y y 0 y y y y 



. jM ju^J j aJ^UJ - Ajsa i Hinda imaju brata. 

y y y 
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MNOZINA 

2 0 ^ 0>> 

(al-dzam'u ) 



U arapskom jeziku mnozina se pravi od jednine dodavanjem za to 
odredenog nastavka za muski rod i takoder za to odredenog nastavka za 
mnozinu zenskog roda. Takva mnozina se zove pravilna pJLJl £oj?JI - pravilna 

s fit s * o * 0 s . ' * 0 x 

mnozina muskog roda jJL-Jl /Ul l pravilna mnozina zenskog roda 
JLJ1 cJjJl . 

Pravilna mnozina muskog roda JLJI ^TJuJI nastaje tako da se imenici 
(obliku jednine) doda nastavak bj - - une - za nominativ i nastavak j> _ ine za 
genitiv i akuzativ. 

Pravilnu mnozinu muskog roda imaju imenice koje oznacavaju razumna 
ziva bica i njihova zanimanje uz uslov da se takva imenica nije zavrsavala na <j 
npr.: 

j-u pl. j y* j-u - profesor 
JIp pl. b jlllp'- ucenjak 
^y* pl. b - zemljoradnik 
JjL^ pl. jyjL- - kradljivac 
o pl. y i - zapovjednici 

Ako se imenica m.r. zavrsava na c£ i ako je prije toga znak vokal - i , taj 
znak <s se gubi i u izgovoru i u pisanju npr.: 

^uft pl. b^UJi - sudij a 
j^-Jl pl. bjisy^l -policajac 

Ako se, medutim, rijec zavrsava na znak l£ prije koga se nalazi -L , - a - onda 
se taj znak c£ ispusta a nastavak za mnozinu se cita kao bj 1 i jj 1 npr.: 

J$*«a* pl. b j^Ja!^ ili - onaj (oni) koji je odabran 

Pravilnu mnozinu izuzetno imaju i sve desetice brojeva od 20-90 npr.: 

Ojjs-e -20 bjll^-50. 
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Pravilnu mnozinu imaju i ove imenice: 
c4 P 1 - - sirl 

J*» pi. 0 Jj^ - porodica, stanovnik 
^ pi. Oj^ - godina 
Jf* pi . OjILp - visina 
J*j pi. o^jt - zemlja 
pip pi. o jliu - svijet 

3* pl- JJ^ " vlasnik, gospodar, onaj koji posjeduje 
4jU pi. o^u - stotina 

Kao sto je iz navedenih oblika vidljivo ovdje su se nasle i neke imenice koje 
su u jednini zenskog roda kao i one koje se samostalno ne upotrebljavaju 
( 3* 1 33* ) i imenica - sin koja gubi u pravilnom pluralu svoj elif koji zapra- 
vo i spada u one glasove koji su nepostojani. Imenica ji ima i jedan nepravilan 
plural koji je nastao od 0 jJjl i izgovara se kao . 
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VJEZBA 10. 



0 5 



' S & S S S S S 



^ ^ ^ ^ ^ 




* * * 



o ^ 



- mi 

b^l - sada 



^UJi apIS - ucionica 
j jLlU- - sjedimo 

tipli - drvene stolice (klupe) 
b»U i - pred nama 
s jy ~-s\ - ploca 



- kreda 
XJ^> - spuzva (krpa) 

jljlbr - zidovi sobe 

■fi * ^ j> 

^jwU - profesor 



RIJECI 

our 



- stolica 

- podigla (ao, lo) se 
di^aii ^3 - graja od smijeha 
j^lilll ^ - medu klupama 

- vika, galama 
^U? j^zJi - buka 

c~l> - ostao sam 

^ ^ o ^ 

J>y»x* - zabezeknut 

~ smeten, zbunjen 
^l^ijl - radost, vedrina, zadovoljstvo 

- cudan, neobican 



100 



MORFOLOGI J A 



JUL? i\ - svi ucenici 



l£j i !*i - kad vidim 

- za stolom 

y 

y** - sveska 
tLj - pero 
^ - tinta 

y 

^rl^ - zamocio je 

y yO <s 

- dati do znanja, obavijestiti 
(dao je do znanja) 

* * '* 

sbL* - prozivanje 

2 ^ 2 ^ o y 

j± i\ j^lJI - posljednja stolica, red 

(klupa) 



j*y yO 



^ \ jjol - poceo je od mene 

y 

^jIS - govoreci 

y 

dill U - kako ti je ime 
"Jj C - sine (sincicu, uobicajan 
- demunitiv) 



y o X 



J^-i - nisam znao razlog 
Ui - sto se tice 



- on je udario 
- o svoj stol 

y y 

IjaL* - ravnalo 

y y 0 y 

zanijernio je 



y v^y 




smino se 



J? - svaki pokret 
- probudio me je 



y 

# 2 2 



Jybi - prenerazenost, zaprepastenost, 
smusenost, smetenost 



jjpJ^ - preplasen, prestrasen 



2 o ✓ 



M^l - zadrhtao sam, uzrujao sam se, 



uznemino sam se 

y 2 , "O^ 

dj^tL - oni se krecu 

y 

O y 

ijy^y - prema meni 

y 

# y O 2 

- srdit, ljut 
! - odgo vori ! 

y 

j^lk-s H - ne budalasaj, ne glupiraj se 
(ne pravi se glup) 



y Q, 



<Jip - kako 

2 y 0 2y 

JIxj i - da li se smatra razumnim 

- neko 
^ - cak 
l^r - dobro 

^ o Ji 

^2> c \ - zovem se (zovu me) 
1 3y - iznad podijuma 

y 

*J\ <jjj>- - ostro me je pogledao, 
ostro me je posmatrao 
^Ij^ ^ - na moje pitaje 

y 

U - ne shvacamo 
(igra rijeci! ne znamo?!) 
V - ti ne znas 

y 

dA^ ^ - u tvojim godinama 



2 y O y 




2 o 



- ja znam 
c^li Li" - kao sto sam rekao 

y O ^ 

j -u^ - iz vor, razlog 

( ) Jaij - zakucati, pricvrstiti 

^ y y 

dii !Aj - bez svake sumnje 
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1. odgovori na pitanja: 



fjjJW- JuJDS jj] - Gdje sjedi ucenik? 



2 t ^ S o 2 



<y>b ' Gdje sjedi profesor? 

2 Q s 2 O £ s y y s 

1 T J^\ bisr liLJ - Zasto se zbunio ucenik (student)? 



2 2 o 



? (t l*Jl (^^p lj>LJ - Zasto se naljutio ucitelj? 
^ij*^-^ - Ko je neznalica? 



1* . ^ 0 ^ 



? - Ko je mudar? 
fo^l J^UJl - Gdje je sada radnik? 



?^Aill jUo bU - Sta radi zemljoradnik? 

- Ko je postovan? 
? jlsjJi cil Ji - Jesi li ti vrijedan? 

2. Od gornjih recenica napravi pravilan plural muskog roda. 

3. Od sljedecih imenica napravi recenice (Pazi, subjekat se uvijek slaze sa 
svojim predikatom!) 

bj^uJJl - putnici 0 j-^UJ! - sudije 

^ 2 ^ ^ ^✓o^ 

Oj Ail jJl - oni koji leze, miruju OjJi - sinovi 

b jIjUJI - oni koji stoje bj^lkll - prisutni 

b jJj^I - prvaci b jJUJi - odsutni 

b jLuJI - radnici b jiuil - nemarni 

b jLlUJI - oni koji su dobri b jlJUJl - ucenjaci 

^ "5 J? o> s- 2 s 

Ojjl^JI - oni koji su marljivi o^UUJi - neznalice 

b - oni koji su postovani 0 _^oUI - oni koji se kaju 

4. Stavi date recenice u jedninu. 

5. Nadi imenice u datom stivu i odredi jesu li muskog roda pa ih stavi u 
pravilan plural muskog roda. 
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6. Od sl jedecih imenica nadi jedninu i uvrsti ih u recenicu 



b yWUofl - odabrani 
b ^9ji\ - zemlje 
j yJl - sinovi 
j jUl - stanovnici 
bj^P-20 

s 

jjjip - velike visine 
b - vratari 

Oj jlaL~ - strazari, borci, ratnici 

^ *» ^ 

jjjlWl - drogeristi 



j ^JIp - svjetovi 
j jiilp - (ucenjaci) pametni 
dy^ - godine 
dy* - stotine 

o j - marljivi 

" * * - 

o^olj^ - kovaci 
jj^j^ - direktori 

✓ > ✓ 2 

j - straza, branioci, ratnici 
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PRAVILNA MNOZINA ZENSKOG RODA 



(al dzam'u-l-muannasi-s-salimu 

Ovu mnozinu imaju imenice koje spadaju u prvu kategoriju imenica 
zenskog roda koje smo nazvali imenicama po obliku dJjJl (tj. one ime- 
nice koje imaju na kraju rijeci - s: *l 1 <j 1 ). U mnozini imenica ce izgubiti krajn- 

ji konsonant s i jednostavno ce joj se dodati nastavak ol - za nominativ - ol _ 

? , * 

za genitiv i akuzativ. U slucaju da je imenica imala na kraju dugi elif *l - izgub- 
it ce od svog nastavka *, a dodat ce joj se nastavak olj . 

Ako je imenica imala na kraju kratki elif <j _ , izgubit ce od tog nastavka ls a 
dodat ce joj se oC . Tako ce pravilan plural imenica zenskog roda biti npr.: 



h y pi. oL» y» - Merjema pi. ol-u* - Hinda 

pi. oLl^ - uciteljica aJ^W^ pi. oU*L^- - krojacica 



^ 0 ^ ^ ✓ o ✓ „ . . 



pl. ol - Dad (vl.ime z.r.) s j>j± pi. ol - stablo 
pl. oljl^U^ - pustinja *falj pl. oljllu - pustinja, pustos 



Jl^23 pl. oLUis - izuzetna pl. oLJ - udovica 

pl. o%>l>- - trudna (noseca) y pl. oU-> y - dojilja 

Ovdje spadaju, dakle, i pridjevi koji se pripisuju imenicama zenskog roda. 
Osim toga ovu mnozinu imaju i svi infinitivi prosirenih glagolskih oblika. 
Npr.: 

Liu/*; pl. oll^ - definicija Ci'U^ pl. oUTU^ - parnica 

Olli-I pl. oL>lJUi - dobrocinstvo pl. oQj£3 - mnostvo 

Ako, medutim, imenica ima na kraju 3, a nije zenskog roda (sto nije rijet- 
kost!), predstavlja nepravilan plural imenica pa je sasvim razumljivo da se na 
kraj takvoj imenici nece moci dodati nastavak ol - (jer bi to bila besmislica). 
Npr.: 

ajL - daci aIiT - pisari 

- vodici sLii - sudije 
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Ima imenica muskog roda u jednini ciji je plural u principu zenskog roda. 
Npr.: 



01 pl. oUI js>- - zivotinja J pi. oli - stvorenje 

pl. oUU^- - banja j*** pl. - protokol, registar 

J*lM pl. o^v^j - staja 

Ima imenica zenskog roda koje imaju mnozinu iz sasvim drugog korijena tj. 
nepravilnu mnozinu. Npr.: 



sty! pl. f.L*o - zena sLX pl. ©Li - ovca 

£•* pl. *UI - robinja 1*1 pl. - pristalice, narod 

pl. oLiLi - usne pl. JU - nacija 

Isto tako treba zapamtiti da imenu koje je imalo na kraju s ili ne, a na dru- 
gom konsonantu ima - tj . bez vokala, treba mu u pravilnom pluralu dodati na 
taj konsonantkoji je bio bez vokal - , npr.: pl. oLJ^ - tmina. 

Na kraju, zapamtimo pravilan plural sljedecih imenica: 



sbi pl. oLi - djevojka sly pl. cA>y - spica, kostica 

sCa^ pl. oQ2> - kamencic, piljak Sju- pl. ol*L - ol^L. - godine 

4JU pl. oil* - stotina ^ pl. ol^t - oU - majka 

2b| - c+m pl. - kci c-J-i pl. ol y-i - sestra 
oil pl. oV jf - ciji - gospodarica, 
pripadnica, vlasnica 



105 



ARAPSKI JEZIK I 



VJEZBA11. 



J! ^O. 



S J- ' S S S *■> 

Sy $y ,^ O > y / >•/ >• /• ✓ Y CZ ✓ '0 ^ /O^ O y ^o yy -P^o^^tf^tf-P.* ^ b > y & 2 y y 



^ ^ ^ O j> ™ ^0 y y yO y M 



y yO VyO y 0 s 0 tM y y J* yO y 0 y y s y y y y y a^> 0 ^ y ^ 0 s ^ > yO ^ y V* 

. L|llj JLyg ^JlP jjj^*Ji cJL?-^l Lgj 2 SJuj*-^ wJj J O-ji^'j ojj^-^a SjLjaJLj C^-^J I grgj J-yg O ^SsJL3 



v^j - Zejneba (vl. ime) 
Ji3 - (da) kupi (z.r.) 

y 

o j+£ - mnogobrojne 
J£ - ona gleda 
\j3j^ - sretno, radosno 
oj\Jh - avion 

- volim 
^sl^lj -jednumeni 

v^j^ - hjep osjecaj 
^a^Ib - sa poklonom 

^ y y 

o SJ 9 $ J 

<_-*JiJl jlS^i - trgovina igracaka 

y 

j^Jl - igracke za praznik, 
praznicka igracka 

- lijepe 



1 y y 



RIJECI 

our 



^ ✓ o 



0 ^ ^ 0 



- zadivljeno 

O s* y O y 

oSw^t -dohvatilaje 
^ijt • hocu 

y 

^0 yO y 

<sj*\ - drugu igracku 

* y y y 

jlLj^ sa^Ij - jednu, mojoj prijateljici 

1 - pozurila je 
l^f, LJ - posto je vidjela 

5 - hoces li dozvoliti? 
Iflt- vJ c^oIp - imam igracku kao i ta 
h3r^ ~ sretna, radosna 
djCJ] ^ difc - ovo je moj poklon tebi 
l^L^ ^j^lJi cJi-Vt QTv - jer je uci- 
nila sretnom svoju prijateljicu 




^0 ^>-0 



1. Iz gornje vjezbe izvedi sve rijeci zenskog roda u jednini i stavi ih u 
mnozinu, pa zatim u dvojinu. 
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2. Sljedece recenice prenesi u dvojinu i mnozinu i muskog i zenskog roda: 

1 ) Hatamova kuca ima mali vrt. . ij^> <h Ju. c^J ( > 

2) U njega je posadio vocke. . a^TuL cAj^Ja ( Y 

3) Od voca ima dvije . ul^Jj Oll^ij s^2,j Jto^J ( f 
narandze, mandarine i dvije jabuke (specijalna vrsta). 

4) Hatam provodi svoje slobodno vrijeme . \k± j^Ji J* cij Lr j 2 xi jliU- ( t 
u vrtu. 



^ ^ o s } ^2 



5) U njemu prima i svoje prijatelje. . i^j jupi JjUj ( o 

6) Kad mu rodi voce, daje ga svojim , U^U ^ ^ ^jlL iLakJl ^ Ujlp ( i 
prijateljima. 



7) Primajuci ga, prijatelji mu zahvale. , j jjf & ( v 

3. U praznine upisi izostavljenu mnozinu koja odgovara: 



( ) s*l ) - Semir voli citati casopis. 

( slby- ) cJ-i - Semirova sestra voli citati novine . 

Ijy^ — <S - <J- - V>wJ\ - U DlDllOteCl 

su nedjeljne, mjesecne ilustrirane novine. 

. J*Js- Jakj ( 3Cj ) li^jj a^X- - Na njegovom 

stolu stoji pismo lijepog rukopisa. 

( jLJj ) £^>J i>- jIli - Biblioteka je 

otvorena stalno za sve ucenike i ucenice . 

4. Odgovori na slijedeca pitanja i pri tome pazi na odgovore u jednini, dvoji- 
ni i mnozini: 



1 ) Koliko je dana u jednoj sedmici? J>^#qX(\ 

2) Koliko je sedmica u jednom mjesecu? ? j^JI ^ y 

3) Koliko je godisnjih doba u godini? ?aLJI ^ ^ ( r 

4) Koliko je mjeseci u svakom god. dobu? ? jUs JT ^ 1 1st ( t 
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5) Koliko je dana u sedmici za odmor? V*JlJy\ J> dUdJ lif ( o 

6) Koliko ima (drzavnih-narodnih) praznika ffcLjs ^ (Up ) C*°j* Ijlp ( n 
u godini? 

5. Izaberi sebi nekoliko imenica iz citave vjezbe pa pronadi uz njih (od tebi 
poznatih rijeci) odgovarajuci predikat i napravi recenicu! 

6. Podij elite se u razredu u dvije grupe. Jedna grupa napise sve poznate ime- 
nice u jednini, dvojini ili mnozini (pravilnoj) muskog ili zenskog roda. Svako 
za sebe, razumljivo! Svako kaze svoju rijec i trazi od odredenog druga ili dru- 
garice da odmah odgovori na tu rijec odgovarajucim predikatom. 

Ucenik-ca koji dobije najvise plusova stice pravo na najvisu ocjenu. Mozete 
cak praviti listu uspjeha koju profesor-ica pri ocjenjivanju treba uzeti u obzir. 
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NEPRAVILNA MNOZINA 
(dzem'u-t-teksiri j^SsJl ) 

Takva mnozina koja nastaje izmjenom i konsonanata i vokala u odnosu na 
jedninu te rijeci zove se nepravilna mnozina (ili slomljeni plural) j$<& . Za 
razliku od pravilne mnozine muskog i zenskog roda koja nastaje dodavanjem 
nastavaka (za zenski rod ol 1 - ol - za muski rod - - Oj _ ) bilo da se radi 
o licima ili stvarima. 

Nepravilnu mnozinu imaju, dakle, one rijeci koje nemaju tu sposobnost da 
mnozinu grade dodavanjem pluralnih nastavaka. Ali, treba istaci da ima i tak- 
vih imenica oba roda koje imaju i pravilnu i nepravilnu mnozinu, pa cak i po 
nekoliko oblika nepravilne mnozine. 

Koje ce konsonante ili vokale (duge ili kratke) uzeti koja rijec, pravila nema. 
Moguce nam je izvesti neke zakljucke na osnovu analize oblika koje imamo 
pred sobom. Ali se moze jednostavno reci da nepravilna mnozina nastaje ili 
oduzimanjem duzine nekom vokalu, ili promjenom kratkih vokala ili dodavan- 
jem pokatkad i cijelog sloga jednini te rijeci. 

Medutim, treba takoder istaci da oblika nepravilne mnozine ima citav sija- 
set. Da ih lakse pamtimo, arapski gramaticari su se posluzili skupinom konso- 
nanata J- - - -i . Kad hocemo da kazemo da rijec ima nepravilan oblik, mi 
tada kazemo npr. rijec ide po paradigmi. 9 

Kako se ti oblici po J*3 dobrano razlikuju valja, zato, uz jedninu uvijek od- 
mah nauciti i nepravilnu mnozinu. Tu nam moze pomoci samo Rjecnik. 

Istaknimo i cinjenicu da su slicni oni oblici koji su i u jednini bili slicni. 

Sto se deklinacije tice *L-.^fl (promjene prema padezima) neki nepra- 

vilni plurali idu po nepotpunoj promjeni tj. imaju samo po dva padezna nastav- 
ka, vecina ih nema ni (neodredeni clan). 

Ne moze se reci koji su to oblici koji su najcesci, ali svakako su to oni koji 
se u govori vuse susrecu. 



9 U arapskom jeziku ta skupina se zove jl^Jl - mjera. Ovo je grcka rijec i znacl uzor, primjer, obra- 

zac. 
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Evo npr. nekih nepravilnih oblika mnozine: 



S-UPipl. - StUp 

sjl41 pi. s Jisli - korist 

y^tpl.^>o - more 
ili JUi - jUo 

> pl- ~ > 5 - > - rijeka 



^ 0 



0 



f ^ pl. ^<Jp - djecak 
l^U» pl. c^U^i - prijatelj 
ajloL^ pi. jjL* - laaa 

jSl^\ pl. jA-^ - ZUtl 

ijy^ p\.jj~i<? - slika 

. *- * 
pl. - prostonja 

j^i/r pl. - ranjenik 
J5lp pl. tjjSp - razuman 
^US pl. v^ls - srce 
J^r pl. I)W - brdo 

pl. - ostrouman 
pl. - rodbina 
jeXk pl. 3U2S - sudac 



jli pl. jUi? - mjesec 
^US" pl. - knjiga 
a^i pl. - zeleni 
pl. ^0 - igra 
43j* pl. ciyb - soba 

y pl- lt^V* " bolesnik 
^ pl. - dusa 
jl*j> pl. jj-u* - prsa 
^Jc^ pl. - mlad, malen 
*Jr* pl. oC^ - nejac 
*Jp pl. *C£l - bogat 
jjj-^ pl. e\ix*>\ - prijatelj 
f I j pl. s^j - strijelac 



J 
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Iz navedenih se primjera vidi: 

1 . Da se svaka skupina konsonanata moze izraziti paradigmom . 

2. Da su nepravilne mnozine zaista „nepravilne" jer, kao sto smo u primjeri- 
ma naveli u nekim njenim oblicima se javlja konsonant i koji smo upoznali 
kao nastavak za jedninu zenskog roda. To se ovdje najbolje vidi i potvrda gra- 
matickog pravila koja govori o rodu i po kojem su sve nepravilne mnozine 
zenskog roda pa ce se tako i deklinirati. 

3. U zavisnosti od oblika (kad ih je vise za rijec u jednini) zavisit ce i 
znacenje tih oblika. Npr. rijec - kuca znaci i stih pa ce mnozina oU 

* SS S y 

znaciti stihovi, a mnozina - kuce. Hi veoma cesta rijec £j - brat u mnozini 
ce biti '» y-l i znacit ce braca, a Oly-l - pri jatelji. Takvih primjera ima dosta. 



Ill 
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V JEZBA 12. 



Prevede sljedece recenice i stavi ih u mnozinu: 
1 . Rijeka je duboka. 



2. Covjek je razuman. 

3. Ranjenik je bolestan. 

4. Sudac jepravedan. 

5. Brdo je visoko. 

6. Prijatelj je iskren. 

7. Stihovi su lijepi. 

8. Soba je cista. 

9. Knjiga je korisna. 

10. List je zut. 

2. Prevedi sljedece recenice i stavi ih u mnozinu (i pazi na slaganje subjekta 



i predikata!) 




r 





o 




.Jalp dJO 



V 



5 J> t % of s 



A 
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- dubok 

- marljiv 

- pravedan 

- lijep 

- koristan 
J* }> - sirok 

0 ^ 

- suncana 
- pero 
dXU - vladar 
s^sf - mnogobrojan 

- pjesnik 
iSJ^r - vojnik 



*u - voda 



* 0 



ft - narod 



0 jus> - civiliziran 



- siromasan 

1* 0 ^ 

- pitak 

- tinta 



rueCi 



- velik, star (godinama) 
(i^L^ - iskren 

Jlp - visok 
»J4&3 - cist 

$ * 0 ^ 

- ZUt 



^ - plemenit 
- nebo 
' j - jeftin 



i ^ 0 * 



>y*s - crn 
- vjecito 

^ 0 

^ - blagodet 

- rjecit 

- hrabar 
ajjW - tekuca 

IsjjLy.- bosanski 

■fi , 

C*k - korist 
oSCr - lijen 



Prevedi sljedece recenice i objasni slaganje (neslaganje) 



■5/>J^-(>j)(^ 

J* 0 5 

( o y ^ ) - j^M - (Ibr ) ( r 



. 5 JLaj J> jJ^nJl — ( ) ( t 

. C) wLoJLa (_£ jJ^» ^Ji ( 1 

. 4j Jlp ajjM sLJi - ( *U ) ( V 
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(al-kalamu - razgovor) 

^ 0 ✓ 0 

(fi-l-matami = u restoranu) 

1) Najprije sok od paradajza, poslije 
toga me so, rizu i povrce te salatu. 

2) Volim da dobro jedem. 

3) Imam uvijek dobar atetit. 

4) Konobar, moj racun, molim vas. 

5) Izvolite i nazdravlje! 



^ J* 0 ^ ^ ^ ^ 
c < 



o ^ o > o ^ * ■ J o jj- y 

! ^xUai ^\ — >- 4 O j-x / Li ( 1 

^ ^ ^ ^ 

!s.LLiJlj s.LgJbj cljL^ij ( o 
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GLAGOLI 

' o ^ So 0, 



(al fi'lu - al afalu JUM - Jutfll ) 

Kao i u vecini jezika, arapski glagoli kazuju da neko vrsi radnju, da se radn- 
ja na nekome vrsi, da se nesto dogada ili da se neko nalazi u nekom stanju. U 
arapskom jeziku mijenjaju se glagoli u dva vremena: 

^LJl jLaJl - vrijeme koje je proslo 

9 jC^Jl J^aJI - vrijeme koje traje 

0 £ ' O / J) o 

^^fJlj J** - vrijeme kojim se zapovijeda ili zabranjuje 

^ V ^ 

u tri lica: 

(t-&^Jl - ono koje govori 
LislkJl - ono s kojim se govori 
LjUJt - ono o kojem se govori 
u tri broja: 

V*Jl - jednina-singular 
v^Jl - dvojina - dual 
^JJl - mnozina - plural 
u tri nacina: 



^jijrfJl ^UsuJI - odredeni nacin-indikativ 
^ j^sIlJi ^jUaJI - zavisni nacin-konjuktiv 
fj^Ul ^jUalJl - skraceni nacin-jusiv 

Arapska se konjugacija zove JUi^l Uu ^ , i uvijck pocinje trecim licem jed- 
nine muskog roda vremena koje je proslo stoga sto tu imamo cist glagolski 
oblik. 

Mnogi rjecnici upisuju ovaj oblik mjesto infinitiva. Infinitiv jJU^Ji je oblik 
iz koga se izvode svi drugi glagolski oblici a sam je ime glagolske radnje i 
moze se deklinirati, odrediti, posvojiti itd. pa se prema tome ne smije poistov- 
jecivati sa infinitivom u nas. 

Arapski glagol moze biti prelazan jluJf ili neprelazan f j^Ul J^aJI , ali u 

arapskom jeziku nema glagola koji bi se nazvali trajnim ili trenutnim. 
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I glagolski se oblici svi ravnaju prema paradigmi J--*-i . Ako su u jednom 
obliku tri konsonanta, onda se takvi glagoli nazivaju ^JSwi . 

Ako medu ta tri konsonanta nema i$ - j - I , onda se smatraju pravilnim 
JLJI J*i)i, a ako medu ta tri konsonanta ima <j - j - 1 onda su to nepravilni gla- 
goli JLJI > J^ifi . Npr: 

l^Ij - vidjeti - baciti Jli - reel 

- postaviti Jtl- - pitati - dogoditi se 

Ako u korijenu glagol ima cetiri konsonanta zove se ■> J I 

Bilo da se radi o tri ili cetiri konsonanta u korijenu, takve glagole zovemo 

5 O y 

osnovnim - JU^VI . 

Prosirene glagolske osnovne nastaju kad se osnovnoj vrsti doda nov glas, 
duzina ili cijeli slog, pa se oni koji su imali tri konsonanta zovu: aJ a^^Ji Jt0l 
i mogu imati nakon dodavanja: 

jJI - cetiri konsonanta 
^LjJi - pet konsonanata 
^\SLi\ - sest konsonanata 

y 

Prosirene osnove vrste koja je imala cetiri konsonanta u korijenu mogu biti 

J y O £ A> y 

sa: v ajjJi . 

^^lu L>C - pet konsonanata (II vrsta) 
jC^i - sest konsonanata (HE vrsta) 

$ yy O 2 s 

JJUij - sest konsonanata (IV vrsta) a svakoj od ovih mogu se pribrojiti 
jos neke - o cemo cemo govoriti kad budemo dosli do * J\ . 

Prema paradigmi u prvu (najcistiju) vrstu spada sest razreda koji se 
medusobno razlikuju po vokalu na srednjem konsonantu. Medu njima nema ni- 
kakve druge razlike u pogledu konjugacije. 













1. pisati 


1 XXj 


• 


kao 




2. sjediti 


** 


y y y 


kao 




3. otvoriti 


} yO y 


y y y 


kao 


A y 0 y 


4. znati 


t yO y 


y y 


kao 
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6. racunati 
5. biti lijep 10 



2 o s 

S S o ^ 



s > s 



kao 
kao 




S So 



Nema pravila koje bi nas moglo uputiti koji su glagoli prelazni a koji ne, 
kad se radi o prvoj vrsti, ali, ako su to prosirene vrste, onda nema dvojbe. 

Isto tako nema pravila po kome bi se moglo nauciti koji glagol ide u koji 
razred prve vrste. Znamo da najcesce idu u treci razred oni koji imaju u korije- 
nu jedan od guturala (grlenih glasova) ^i(-ft)o^^^^ali nije ni to uvijek tako! 
Isto tako znamo da su glagoli iz cetvrtog razreda uglavnom a petog uvijek nep- 
relazni. Iz IV. razr. pokazuju neko prolazno a oni iz V. stalno stanje. 

by» - biti tuzan - biti plemenit y - biti ruzan 

- biti lijep - biti radostan - biti pokvaren 

Tabela br. 1 



0 0? 




ill 



broj i rod 






subjekat 


lice 


. — . . . .- — . ... . , ■ — ■ — — — — — — — — — _____ 

jednina muskog roda 


on je trazio 








jednina zenskog roda 


onaje trazila 








dvojina muskog roda 
dvojina zenskog roda 


trazili su njih dva 
trazili su njih dvije 


s S 
* 

* * * 

• 


\ 

1 


trece lice 


mnozina muskog roda 


oni su trazili 




b 




mnozina zenskog roda 


one su trazile 




4 

J 




jednina muskog roda 


ti si trazio 


> 0 S jr 
* 


44 




jednink zenskog roda 


ti si trazila 








dvojina muskog roda 
dvojina zenskog roda 


trazili ste vas dvojica 
i trazile ste vas dvije 


* 


US 

Ul 


drugo lice 


mnozina muskog roda 


vi ste trazili 


\ * 


0 > 
•* 




mnozina zenskog roda 


vi ste trazile 




a* 




jednina za oba roda 
mnozina za oba roda 


ja sam trazio (la) 
mi smo trazili (le) 


* 


2 

f 


prvo lice 



10 U mnogim arapskim gramatikama stoji kao gore, a u nasim gramatikama / 
je sesti razred. 



je peti razred, a 
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0 0 s 0 J ^ O s 

Kad se iza nastavka o nade J-^jii na taj nastavak se stavlja vokal i - 
npr.: 

. LbS* oi- :/! oJU* - Trazila je sestra knjigu. 

Upamti: Kraci oblik licne zamjenice subjekat za trece lice m.r. u mn.jeste j 
iza koga uvijek pisemo I da se taj j ne bi citao i taj se \ zove J\ Lifi a pise se i 
u imperativu u mn. muskog roda. 

Tabela br. 2 

^^o oof 0 s 

^^^^^ 1* 







1 • 1 A. 

subjekat 


nastavak 


osnov 


prez. 
osnova 


gl. 

oblik 


lice 


jed. m. r. 
jed. z. r. 
dvo. m. r. 


on trazi 


J 

> 




: tw 


t 


Lit 

• ** 

' ft- 

• 




ona trazi 






•* 

*• 

i 




njih dvojica 
traze 


or 




>• 
i 










* 




• 


dvo. z. r. 


njih dviie 
traze 




jL 


Jo 


•* 

J 




trece lice 








• 




♦ 


mn. m. r. 


oni traze 




bj- 


it. 


-i 






mn. z. r. 


one traze 








' 












• 








jed. m. r. 


ti trazis 






♦ 




J. Js.J 

• 




jed. z. r. 
dvo. m. r. 


ti trazis 




can 




«• 

— ) 






vas dvojica 
trazite 






«• 
1 


















+ 


dvo. z. r. 


vas dvije 
trazite 








s 
«• 

1 




drugo lice 












mn. m. r. 


vi trazite 




y S 

0 j— 




•* 

) 






mn. z. r. 


vi trazite 




» 


1 1 


** 










u 


* ■ 








jed. oba r. 


ja trazim 






* 


I 


* 




mn. oba r. 


mi trazimo 








• 

1 


Lai 

+ 


prvo lice 








• 
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VJEZBA 13. 






# ^ ^ ^ ^ ^ 

y r y S y y y y y '- 



^ y ✓ y y 

y y s y y y 



off 




^ i s s Q s 2 



* ^ ^ Jf 



' vliT - ljudi 



^J>S> - skola 
ji jj - ministar 
- stanje 

- cudan, neobicna 

S y y y 

- doznati, dospjeti 

bl 1 - naredio mu je da 



- srdit 

Q y y y O y 

y 

JL^r J^W - neznahca 

y 

y ! ^ y - tabla (skol.) 
- osjetiti 

y y y y 

\ j** - p& - kriti tajnu 

y 

- biti prisutan 



RIJECI 

our 



jIp - objesiti, odlagati 
j£ - govoriti tekbir, pozvati 
jl- jt - poslati 
jj^i - obavijestiti 

y 

bt - treba da 

y 

ty - tako da 

^ o& - odredenog dana 

Itji - nesto 

JJ — ^ - ti licno 

& ^ y 

JsM^ - stidljivost 
oSC-S' - lijenost 
^JL-T - lijeni 
U5b - uvijek 
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1. Odgovori na postavljena pitanja: 



?5*l yill J 4,U£JI JsrJI OlT J* ( N 



O s ^ y 9 s 0 * s s s 



si ^ ^ 3 



2. Posluzi se sljedecim uzorkom i pocni razgovor: 



S S S ^ ^ t* ** 

s 0 * 0 s & * rm f 0 ' C t ' $ *0 s ? s $ * + 2 * O x ' 

Q X 6 ^ £ x s s 



^ ^ ^ y 



3. Ispricaj kako se neznalica napravio uciteljem. Napisi o tome desetak 
recenica. 

4. Iz datog teksta povadi sve glagole i odredi im lice, rod, broj i vrijeme. 
One glagole koje si dobio (la) u proslom vremenu, prebaci u sadasnje i obrnu- 
to. Od svih dobivenih glagola napravi imperativ. 

Vidljivo je iz tabele (a sada razmatramo samo vrijeme koje je proslo!) da se 
sastavljena licna zamjenica za drugo lice J^lSl ^l^Ji javlja kao sastavni 

oblik glagola u datom lieu i ne moze se izdvojiti niti se moze jos negdje upo- 
tnjebiti. Npr.: - - - 

0 

Sve ove zamjenice se smatraju glagolskim subjektom osim o koje je ozna- 

ka za zenski rod a kao subjekat se mora pomisljati ^ zamjenica 3.1.z.r. Isti je 

" * "... 
slucaj i sa zamjenicom koja se takoder mora pomisljati ako iza glagola u 
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torn slucaju nemamo neko drugo ime koje ce preuzeti ne sebe funkciju subjek- 
ta 

Dakle, sada se radi o tri vrste subjekta uz glagol uopce, i to: 

a) licna zamjenica koja se mora pomisljani <J£ on y> je pisao 

^ O ^ s s 

b) neko drugo ime koje je navedeno \J£ - pisao je ucenik 

c) zamjenica koja je data kao licni nastavak blS* - ti (pisao si) 11 

Vrijeme koje je proslo ^UJl (al-madi) moze da znaci: 

a) Radnju koja je trajala i zavrsila se, npr.: 

a^^ji ^JUa li ^-j^Jl Jtpf - Poklonio je profesor marljivom 

(uceniku) knjizicu o gramatici. 

. ju>j Li*! li - Zatim ode moj drug. 

Ovako obicnom proslom vremenu kad se doda cestica °^ dobije se znacenje 
da je radnja uistinu obavljena i zavrsena sasvim sigurno, npr.: 

. Js- L>lKJl cSj ji - Vec sam ostavila knjigu na sto. 
. oi-U- as - Zaista je dosla. 

b) Slozenu proslu radnju, npr.: 

. JUi cJ£s lit - Ja sam uradila svoj posao. 

. J^L, ^ I y£ - S vi su napisali svoje zadace. 

. <bbij J jJl J> cZ^j - Voljela sam dobro i dobre ljude. 

c) Radnju koja ce se dogoditi, ali je tako sigurna kao da se vec dogodila pa 
ima prizvuk prezentnosti, npr.: 

. La c^i i S - Ovdje ne ostajem. 

. Ifc* ^ij if 3 yb- yb- ^ - Ko kopa jamu svome bratu, u nju ce pasti. 



1 1 Npr.: . Ijb L^xUo L^i - Vas dvojica (vas dvije) ste usli(e) u kucu. 

•r 1 ^ - Jeste ^ ( v * m - r -) naucili zadacu? 
?^jJI tlr^ p ^* " ^ ta ste danas uradile? 
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d) Molbu ili zelju, npr.: 

! liLli b i Oij! iSj/p^i ~ Cini dobro ako hoces i tebi da cine dobro! 

e) Kad se cestici doda ^UJt (proslo vrijeme) od glagola bl5* , imat cemo 
slozeno vrijeme koje znaci nas pluskvamperfekat (davno proslo vrijeme), npr.: 

. jL> J\ jl5 c-lsT - Vec sam bila otisla na put. 

. J^uJI s jl^. ^ c~~" c^T - Bila sam se umorila od silnog posla. 

Obicno se uz glagol ne upotrebljava licna zamjenica, osim ako se ne zeli 
naglasiti subjekat, npr.: 

! L* cJJI H VjI - Ja ovdje ne ostajem! 

Ako nam treba negativan oblik proslog vremena, upotrebljavamo negativnu 
cesticu u koja dolazi pred sami glagolski oblik, npr.: 

. fti \j}J U - Nisu oni ovo procitali. 

. ci^5l J> C*l U - Njih dvojica nisu dosli na vrijeme. 

. s _pi <j'Ji U - Nije on kupio svesku. 
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VJEZBA 14. 



S^U *~£^r-j L5 !| t j > ^ii jJl Si jj^U-j jU^ 11 OLiiJl ajJ^j pjcJ jt . . . 



> o ✓ o 



✓0 0 ✓o^ ^✓o^o 



<i>J! rt-fitS - ^Ij rt-gj&U^j 



s 2 0 y >/> 



I ✓ jP $ 



0^ £ 



-0^ 



✓o -So 



— . ^0, 0 J" 



IJut. — 



Ji3 SI - Ne reci 
bSh - sada 

- nesto 

- dodi 

- sa mnom 
Olx^j - vrt 

- juriti, zuriti 
{ j^t llu - sta mi znace 
L^p - cudno 

- voljeti 
- sutra 
^iVt - postati 



RIJECI 

our 



30 ^ - trajno (stalno) biti 
Ji- - ostavi! 
s^o - misao 

2 s o ✓ 

zivjeti udobno 
OjiL-. - pune 

- ulice 
u^*6 - oni odlaze 



o ^>-j - lica 
t^b - svjez(a) 
- usne 



b - nasmijane 
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1$ ^ a *> 




1 . Najprije prevedi tekst na bosanski jezik (povezi sa vec predenim dijelovi- 
ma istog teksta). 

2. Prepricaj dogadaj (ovaj ili slican iz svog zivota). 

3. Sve recenice (koje su glagolske stavi u proslo vrijeme). 

4. Prevedi na arapski jezik 

Ja sam ucenik prvog razreda. Moja skola je velika. Moj brat je student 
(t-Jlk), a moja sestra je mala, ne ide u skolu. Ona se igra u kuci. Ide li tvoja ses- 
tra u skolu? Ne - i ona je mala. Kako se zove sestra? Kako se ti zoves? 

Nauci napamet: 

Uci, a tvoj Gospodar je najplemenitiji 
Kojije covjeka naucio peru 
i naucio Ga ono sto nije znaol 



Vrijeme koje traje fjU^JI nastaje i znaci: 

Iz prilozene tabele je vidljivo da vrijeme koje je proslo nastaje, kao sto smo 
to vec istakli, kad se korijenu na trecem konsonantu uzme vokal i dodaju 
odredeni nastavci za odredena lica. Sto se tice vremena koje traje imamo nesto 
drugaciju situaciju. Naime, za gradnju ovog vremena su nam najprije potrebna 
slova koja se zovu ^jL^Jl a to su o -> o I . 

Ta se slova rasporeduju tako da se u trecem lieu muskog roda u jednini, 
dvojini, i mnozini te u trecem lieu mnozine zenskog roda doda pred korijen 
glas _i , dok se u prvom lieu jednine doda glas t, a u mnozini 0 , u ostalim 
oblicima doda se o . Dvojina za oba roda u drugom i trecem lieu ima nastavak 
d\ - pravilan plural za muski rod ima Oj _ . 
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I ovdje se glagolski subjekat pomislja, pa tako imamo: 

u trecem lieu sing. m. r. ^ - ^J^h 

u trecem lieu sing. z. r. ^ - LJ&j 

u drugom lieu sing. m. r. cJ - 

u prvom lieu sing, za oba roda W - v^l 

u prvom lieu plur. za oba roda - s ^sj 

u dualu je subjekat I - 

u pluralu m. r. j - j^SC 

u pluralu z. r. d - 

Sto se tice znacenja, ovo vrijeme oznacava sadasnju radnju koja traje dok o 
njoj govorimo, npr.: 

. J jlJl ^ u-^&i: - Idemo na trg. 

^ji Jl^ U - Sta rade ova djeca? 
?*CJi dlj^jt ^ - Gdje stanuju ove zene? 

b) radnju koja ce se poceti odvijati kad mi prestanemo o njoj govoriti, npr.: 
. ^JUl ^ jUJJb oLaju - Njih dvojica idu da se klizu na snijegu. 

.^j (a "jk - Svako ce poznjeti sto je posijao. 
?Qi L» j^CJI ljuS3 ^ - Kad ces tnapisati ovo pismo? 

c) trajnu proslost pogotovu ako dode uz glagol bisr , npr.: 

. *Jl *i j^f ^(^4 - Tvoj mi brat dolazase cesto. 

. 1 y^ll ^1^1* ^ J-^: - U Sarajevu su stigle arapske delegacije. 

d) Glagolski prilog sadasnji, npr: (3^) 

. CjluJI ^ ^ - Dode smijuci se iz skole. 

e) radnju koja se dogada u svim vremenskim sferama, npr.: 

. aL-CJi jIjJI J> 'J>U - Stanujem u kuci daleko od grada. 

OsO ft 0^ o 3 / 0 ^ 

. JixJl j^ju Jaij ja - Sretan je onaj koji razumno gleda (na stvari). 

V 0 s 

Cestica uz proslu radnju iskazuje potvrdu onoga sto glagol sobom znaci. 
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Ista ta cestica °^ uz radnju koja traje prevodi se katkad, a to znaci da poka- 
zuje nesigurnost i povremenost, npr.: 

. °J ll^J I - Plemenit konj nekad posrne. 

^ p-Sj^ ^tM L | .as - Mozda vas ceka vas neprijatelj sa svojom vojs- 

kom. 

. IaJ - Mozda ce biti, bit ce da je. 

Kad se uz £jU^Jl nade cestica J koja sluzi za pojacanje, onda ^jU^JI 
oznacava radnju koja se sigurno dogada ili ce se dogoditi, npr.: 

. Jlp^ - Sigurno cu tako uraditi. 

Kad se pred ^jizLl I stavi cestica -1* ili ^->^, onda ima znacenje futura, npr. : 

LJ%3 Li^li - - ti (m.r.) ces pisati, a negativno 
. LJ^j Sf ISj^m - ti neces pisati 



\J#j>Z+ - mi cemo ici 



^ - Ti neces nikada pisati. 
Isto tako, cestica * pred ^jUaJI ima znacenje negativnog futura, npr.: 

. S - Ti (m.r.) neces pisati. 
.Oj^jj'M - Vi neceti ici (m.r.). 

Kad pred ^jUaJi stoji negativna cestica U , onda ima znacenje negativnog 
prezenta, npr. : 

. u^sl U - Ja ne pisem. 
. b ^ ju U - Oni ne idu. 

Posto smo naznacili nastavke i odvojene rijeci koje mogu biti subjekat gla- 
golskoj recenici, da sada vidimo kako ce se pojedini subjekti slagati u recenici 
sa svojim glagolom ( ^Ul ). 

Najobicnije je, kad je glagol u trecem lieu singulara a recenica je glagolska, 
da subjekat bude u muskom rodu za muski rod glagolskog oblika (bez obzira 
na vrijeme) u zenskom rodu uz imenicu zenskog roda. Npr.: 

. J\ jA - Otisao je moj brat u selo. 

. 3 yJ>\ 2s J*\ 'cSfUr - Dosla je moja majka sa pijace. 
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U trecem lieu jednine muskog roda stoji glagol i kad je subjekat imenica 
muskog roda u dvojini ili pravilnoj mnozini, npr.: 

. f jJl 0 3* jU^Ap LJT - Pisala su dva djecaka cijeli dan. 

x ^ 

0 < A 

. Ji5UaS - Pisali su pjesme studenti. 

X 

Glagol ce stajati u jednini u trecem lieu za zenski rod kad mu je subjekat 
imenica zenskog roda u jednini, dvojini ili pravilnoj mnozini, npr.: 

. llfrJil; °cX>i - Smijala se sestra sama sebi. 

x x x 

. cAj>~\ °cS»i^ - Sestre su se smijale. 

x 

. Jl2J c^>^-> - Dvije sestre su se smijale. 

x x 

Glagol moze stajati u trecem lieu ili muskog ili zenskog roda i to: 

a) Kad imenica kao subjekat u zenskom rodu ne slijedi odmah poslije svoga 
predikata, npr.: 

• J\ " Dosla mi je sestra danas. 

• ' C^ 1 Qii^j ( o^U- ) - Dosla je danas sa svojim djetetom moja sestra. 

✓ x 

b) Kad je subjekat glagolu imenica koja nije prirodnog zenskog roda (ne 
znaci zensku osobu), npr.: 

x $ x *V x O O ^ ✓ xx x xx 

. a^oLJI ipLJI ^ f jJI i-r ^-2JI ( c~*U* ) aIU - Sunce je danas izaslo u 6 sati. 

XXX x 

. [/Jlil ^« jjll^J! ( Ojlt ) jlL - Odletjela je ptica sa gnijezda. 

X X 

c) Kad je glagolski subjekat imenica koja znaci zbirnu imenicu ili je u nep- 
ravilnom pluralu (bez obzira na rod u jednini), npr.: 

. \*} b> tJW-jJI ( ciW ) lw - Dolazili su ljudi jedan po jedan. 

X 

.^Jjl ( cJcj ) ^ - Dozrio je plod. 

Od navedenih slucajeva treba razlikovati recenicu u kojoj je subjekat imeni- 
ca koja oznacava musko lice a ima oblik zenskog roda. U toj recenici glagol 
mora biti u muskom rodu, npr.: 

.^piiJkJl^t - Naredio je halifa Omer. 

2 a 2 o 2 xOx 

Kad je glagolski subjekat neko drugo ime ^J^Jl J^UJl a njegov predikat 

X X 

(glagol) stoji uvijek u jednini u trecem lieu proslog vremena ili onog koje traje 
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makar taj subjekat bio jednina, dvojina ili mnozina mora stajati poslije svog 
glagola. Npr.: 

. jCJU - Otisao je Osman. 

Ako, pak, imamo imensku recenicu ciji je predikat ( ^\ ) glagol, taj se glag- 
ol mora slagati sa svojim subjektom u rodu i broju kad mu je subjekat u jedni- 
ni, dvojini ili pravilnoj mnozini muskog roda, npr.: 

• J 1 - 5 chv 1 " Izasao je covjek iz kuce. 

. jb °q* \^)>- o%rJ\ - Dva su covjeka izasla iz kuce. 

• [>• I yrj>- ^ - Izasli su profesori iz skole. 
. oLT.> Jl ^ VI - Otisla je majka u trgovinu. 

. iLa^- J\ o6l^J! - Dvije su djevojke otisle u park. 

• ^ " ✓ 

Ako subjekat imenske recenice bude u pravilnom pluralu za zenski rod ili u 
nepravilnom pluralu, onda se moze, ali i ne mora, slagati sa svojim predikatom 
i ostaje u jednini zenskog roda. Npr.: 

. il/,jull 'ja j>r)>~ oCjluJi - Izasle su profesorice iz skole. 
. ^JJl J\ I J\*r ^-liil - Ljudi su dosli u pozoriste. 

. f^Jl 3 JLp *CJi - Zene su radile cijeli dan. 

. JjJi J> ±J$\ 'j* IlUj* b] olllSJI - Kad rijeci izadu iz srca, dospiju u 

j- S *r >- 

srce. 
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VJEZBA 15. 



//>0 * ' Q <Z' O J J V ^ tfl / ^ * J 2 ♦ f ^ * f > * x x 0 -0x J >■ x £ x# x Ov ^ x x 

S^SJI MjSlj <r ^5 ^Vj^i -u^u c^jJl ^^JUI y> f^lll 5/ .3^5* v^ljl ^UJVb ,JJ^ ^UUJ 

^ X > ^ <X~ S f0 ^ X 

s x * -3 x^o > If ^ tf ffj i i ^ ' f y ^ ^0/0 / / / x o ✓ S£ #mA~. <J ■■->>& ^ ^ J 3 ✓ ✓ o tfx ^ 

O S x ^ ^ ^ J 1 ^ Ox O O x J> • f ^ O s O s x * ^ / O Ji/ fr> 3 ^ Oi £ ^ x O 

^Jl ^ } 4 J c*^a3 <J JJl j , jUi J*-^Jj JMslJI k| j*J1 

^ x Ox x O^x ^ P**? *> *xOxxxOx,Oxxl*x 0^ > O x x O X x 1? > x x 0 x xx 0 ✓ 

X X X A «» & jr ^ ^ ^ s 



rijeCi 



• 


- - igra 


Jjjj j - camac 




-U, -selo 

X 


^>-U- - plivanje 


* • 


- mladi 


- voljeti 




5 ^ - lopta 


L>ai - veslati 


^ JLi - 


stopalo,noga 


- razmisljati 




- izvidaci 


- sportski 




■ zrak, vazduh 


*L^u - l7 ^j« - bijela,bijel 




0 v 

- i+j* - sator 


- interesantan 




-> - rijeka 


- jako, mnogo 




-Jli- -planina 


cJl^ - revnost, zar 


> - 


kofa, kanta 


<U - kos, kosara, kotarica 




- mjesto, polozaj 


^IxaJi 3^ - nogomet 




- zapaliti 


x^ xV Jl 

iLJi 3 ^ - kosarka 


i — ^> 

• 


- podignuti, uspraviti 
postaviti, metnuti 
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1. Prevedi taj tekst i nadi u njemu sve glagolske oblike pa odredi koje je vri- 
jeme, lice, rod i broj . 

2. Izaberi dva glagola i konjugiraj ih pismeno. 

3. Odgovori na sljedeca pitanja: 

a) Gdje se djeca igraju nogometa? 

b) Igraju li i djevojcice nogometa? 

c) Sta se djevojcice igraju loptom? 

d) Sta izvidaci moraju najprije uraditi kad dodu u prirodu (<*-J*> ? 

e) Gdje izvidaci podizu svoje satore? 

f) Imas li loptu? 

g) Je li tvoja lopta velika? 

h) Je li bolja velika ili mala lopta? 

i) Koje se igre igraju velikom loptom? 
j) Je li tvoja sestra izvidac? 

Pazi! Najprije, mora se voditi racuna o slaganju subjekta i predikata kako u 
imenskoj tako i u glagolskoj recenici ! Zatim, upitni oblik ma kog glagolskog 
vremena postize se jednostavno upotrebom upitne cestice neposredno prije gla- 
golskog oblika. 

Na kraju, samo su dvije upitne cestice » i J* gotovo se ravnomjerno upo- 
trebljavaju i znace da li? je li? 

4. Prevedi sljedeca pitanja pa odgovori na njih pismeno: 




? yUi cijp c~J1 y ( y 
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Rijeci za zadatak 4. 



- uzdici, podici 
|Jp - zastava 

aj j ^^Jl - praznik Republike 

- svirati 
yLJi - pijanino 
Ltfj - stati, zaustaviti se 
aili - vidjeti 
jyL^ - vrabac 



- grana 

jl j*s>x]\ Uu -b>- - ZOO 



- nositi 

- seljanka 
s^r - vrc 

i - pjevati 
: - himna 
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IMPERATIV 



0 $ ' 0 * J> 0 



(fi'lu-l-amri wa-n-nahyi ^^tj J*3 ) 

y y y 

Iz tabelarnog pregleda vidi se i oblik imperativa u jednini, dvojini i mnozini 
za zenski i muski rod za drugo i trece lice. Odmah moramo istaci da je impera- 
tiv u arapskom j eziku vrijeme kojim se zapovijeda ili zabranjuje, a ne nacin 
kao u nasem i nekim drugim evropskim jezicima. 

Imperativ od ^jUaJI za drugo lice kojim se zapovijeda ^uJl jA pravi se tako 

^y"y2&3oy 2 fo^y 

da se oduzme jU^Jl <J i krajnji vokal pa tako imamo od oblika npr.: *--^>j 
ti pises - *Js 9 sada tako skracenom obliku dodamo i koji je uvijek J-^ y\ Sj^j* i 
posto nam je ostao - na srednjem konsonantu (vokal-u-) prenesemo ga na taj 

0 y 0 2 y 0 y O 2o 2 

J*> j}\ Sj^* i imamo oblik - pisi! 

y 

Pravilo je da imperativ koji je za drugo lice (i koji je jedino pravi imperativ 
jer samo tada se obracamo direktno nekome, bilo da zapovijedamo ili zabranju- 
jemo!) bez obzira na rod i broj na JUjJ* Sjl* zadrzava vokal - u - - ako se u 
tjCalS' na sredjem konsonantu nalazi vokal - u - - , inace se na Sj^i stavl- 
ja vokal - i - - za sve druge razrede glagola prve vrste J>yd\ . Takoder je 

" O y Oy 3 yQ y 

pravilo da se » u imperativu prve vrste glagola smatra J-^ ^Jl a to znaci da se 

y 

nikad (sem kad njime pocinjemo tekst!) ne cita i da je obavezno nad njega sta- 

2 

viti znak \ = . Evo nekoliko primjera imperativa svih razreda prve vrste: 



2 0 y 0 0 

- ti sjedis Lr ^\ - sjedi! 
- ti znas JJkj -znaj! 

2 ✓ O y 0 y 0 

- ti ides < — *M - idi! 

0 2o i 

- ti pises - pisi! 

O yO 

^ - ti otvaras - otvon ! 

L-Lk5 - ti racunas - racunaj ! 



^ Oy 



Kad se radi o oblicima za zenski rod, postupak je isti osim sto 9 jU^Jl za 

✓ y 0 y 

zenski rod ima u drugom lieu jednine oblik u>Ui; i kad se torn obliku oduzme 

y y y 2 0 2 Oy ' 

jUaJI d>j>- na kraju se mora oduzeti ne samo vokal nego i nosilac toga vokala 
koji se nalazi na kraju. Tako ce biti od glagola cJC - 'c&£L3 ti sutis, j&l* tj. 

2 0 2 ' ' 

- suti! U dualu i pluralu muskog roda te i u singularu i dualu zenskog 
roda gubi se o zajedno sa svojim vokalom. U pluralu zenskog roda taj nastavak 
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ostaje jer bi se u protivnom potpuno izjednacio sa oblikom imperativa za drugo 
lice muskog roda. 

Oblici kojima se zabranjuje drugom lieu nastaju tako da se £jLaJI oduzme 
krajnji vokal i glas o sa svojim vokalom, tamo gdje ga ima, osim u trecem lieu 
zenskog roda u mnozini. 

Evo imperativa za drugo lice kojim se zapovijeda i zabranjuje od glagola 

'V 



S o $ ^ 






ne gledaj ! 




gledaj ! 


O S Qj> 


ti gledas 


m. r. 




m. r. 




m. r. 


ne gledaj te 




gledajte 


s> OS 


vas dvojica j\J^j 


vas dvojica! 




vas dva! 




gledate 


ne gledaj te! 




gledajte! 




vi gledate OjjfcsS 


m. r. 




m. r. 




m. r. 


ne gledaj ! 




gledaj ! 




, ti gledas ^ Jkli 


z. r. 




z.r. 




z.r. 


ne gledajte 




gledajte 




vas dvije d\Jki 


vas dvije 




vas dvije! 




gledate 


ne gledajte 




gledajte! 




vi gledate b*ja£ 


z. r. 




z. r. 




z.r. 
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Imperativ kojim se zapovijeda ili zabranjuje trecem lieu pravi se na isti 
nacin, tj. na £jLaJI kome se oduzme zadnji vokal i glas 0 tamo gdje ga ima. 
Razlika izmedu onoga kojim se zabranjuje i onoga kojim se zapovijeda je u 
cestici koja stoji pred tako skracenim oblikom ^jU^Jl Imperativ kojim se za- 
povijeda dobiva cesticu J koja bi mogla imati u ovom slucaju znacenje nase 
cestice „neka", a onaj kojim se zabranjuje ima vec poznatu nam cesticu za neg- 
iranje V . Evo tabelarnog pregleda glagola vidjeti/^3 . 



* 2o s o 2 




2 2o s o ^ o S o ^ 


JJ JIq 0 -e* o J' 0 ✓ 


on vidi 




neka on 




neka on Ja%J 






ne vidi 




vidi 


njih dvojica jl^JJ 


neka ne vide 




neka vide \}^ 


vide 




njih dvojica 




njih dvojica 


oni vide 




neka oni 




neka oni I jJ^J 






ne vide 




vide 


ona vidi 


>J 


neka ona 




neka ona j&si 






ne vidi 




vidi 


njih dvije 




neka ne vide 




neka vide Qksai 


vide 




njih dvije 




njih dvije 


one vide 




neka one 




neka one 






ne vide 




vide 
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Jos jedna posebnost arapskih oblika imperativa i sadasnjeg vremena jeste 
pojacavanje glasom: 0 U1^S\ jyJI ili d-d s^ju^JI oyJi . Kad je glagol u afir- 
mativnom obliku, to se onda prevodi sa „svakako", a kad je recenica negativna, 
onda znaci „nikako" 

$ . * fists fofi is 

U imperativu ovaj glas J 1 o dolazi na sve oblike, dok se U^-Ji j jJi moze 
dodati samo na jedninu muskog i zenskog roda i mnozinu muskog roda. Nasta- 
vak J ima na sebi vokal - a - 1 jedino na dualu i pluralu zenskog roda ima vokal 
-i- - , nastavak J ostace uvijek na sakin - . Konsonant koji stoji pred ovim nas- 
tavcima ima na sebi takoder vokal - a - - osim u drugom lieu jednine zenskog 
roda gdje se nalazi vokal - i - - a u mnozini muskog roda nastavak je vokal - u 
- - . Evo primjera tabelarnog pregleda za glagol vidjeti Joj . 

(2 lice) 



S o Z s 






• 1 1 

nikako 






svakako vidi 


* \ * + f 




ne vidi 






m. r. 






nikako ne vidite 






svakako vidite 






vas dvojica 






vas dvojica 






nikako 






svakako vidite 






ne vidite 






m. r. 






nikako 






svakako vidi 




■ * f •! 


ne vidi 






z.r. 






nikako ne vidite 






svakako vidite 






vas dvije 






vas dvije 






nikako ne vidite 






svakako vidite 






vi z. r. 






vi z. r. 
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(3 lice) 



J* 0 £ ^ 


J 1 >0 ^ S /O ^/ 


neka se nikako 


■to 


neka se svakako 




ne trazi 




trazi 




neka se nikako 




neka se svakako 


• ** 


ne traze njih dvojica 




taze njih dvojica 




neka se nikako 




neka se svakako 




ne traze oni 




traze oni 




neka se nikako 




neka se svakako 




ne trazi ona 




trazi ona 




neka se nikako 




neka se svakako 




ne traze njih dvije 




traze njih dvije 




neka se nikako 




neka se svakako 




ne traze one 




traze one 
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POJACANI fjUJl 





0 s $■ 


* s s f Qs 
\ J^l>g,xJl 


L-JUJI 


0 yajl 


e , J 1 of 






svakako ce 














on gledati 














svakako ce 




ot>L 










gledati njih dvojica 










d 3*$ 




svakako ce 














oni gledati 










a S as 




SVdKdKO ce 




If ^ 1 
,N ' .- 










ona gledati 














svakako ce 














gledati njih dvije 














svakako ce 














one gledati 
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VJEZBA 16. 



2 x^ S 



x£ x O s jJ ^ J? ^ y S /• Ox x£ ^ 0 ^ x v J* ^ 



3 o$ x o x 



2*0 s * x 0 x 0 £X 



x xx xx ^ X ^ ^ £x J ^0 xx x 0 ^ J! Jl 0 xx x £ 



x x xx 



& o £ i i 



X X XX 



Jl^JI O J* ^ O / J) o i ^ Oxx-S ^Ox 



^ y-^jj -UijJ! ^jjU^j vljf^ fi^j ^iu^ £->J\ 6X*j . ^pji U^ Apyi iJ^m4 

x x m ^*~> £ £ x ^-^x X 



f £ x J* 



xxx £xJ* X 



xO 5 , 



O x xx x O x x #xx £ *Q / ^O/O 



X . X X 



X X X X X X 

^ X J* ^ x x x O x 0 xxO xx ^ x xO x 0 0 x x x x ^x x 0 x xJ^xOxO x £ x x 0 x xx x x 



x xO x ^ ✓ 0 x xx x xOxx xOx x 



x x O x t xOx ^ O xx ^x. _ x 



J 1 O x x O x x 



0^0 x. Oxx 



0 ^ % OxxOxx xOxO xx 



X X ^> XXX ^ ^ ^ 

x-^ x xx xx x^x xxOx Oxx xx x^ 0 xx xx x 0 ^ 0 ^x 

. Ij^^Aj J^*5j Jr^*- 3 <iJJ^j j UjL! ^LJj UjlgJi ^5 ^prtis 



RIJECI 

iff ^ 



1$l J* ^ ^ 0 x 

J - - godisnje doba 


Lim>3 -jesen 


- zima 


^ 0 

js^ - vrucina 


J - lt - doci 


# x x 1* J> ^ 

- - oblaci 


jii.! U - jaka li je! 


^Ua^ - crn, siv 


^-^i - biti (postati) 


'<S\') - nagomilati se, nakupiti se 


jt' - gdje 


S x J» X 

- - prekriti, zastrijeti 


•Ju^Ji - ljeto 


x x xx 

- ^ - zadrzati, sprijeciti 


^x 

- toplota 


^ D x 

^-^i - sunce 



138 



MORFOLOGIJA 



jy - svjetlost 


^ ✓ 0 ^ \8 0 

fL^i - - tijelo (a) 


ij\ - toplota 


pj^j - premda, iako, mada 


- munja 


} x> - prekriti, umotati se 


Oj>\ - sijevati 


- vuna 


' ' ' mm 

- - grmjeti 


^r^i - jj-rf - ukociti se, ukrutiti se 


-^j -grom 


i - - prst 


*Jw^ - grmljavina (jaka) 


* * * * ' * * 

- x^>r - mrznuti, poceti se mrznuti 


^ 0 ^ ^ ✓ 0 ^ 

£^ - ^pjt - uzrujati, uznemiriti 


jo - krv 


- - srce 


fit # 0 

<3jj*-(3j* - zile, vene 

✓ 


T? <fi 

C^J - co " v j etrov i 


uy^. - - vrt(ovi) 


- zvizdati, zestoko puhati 


* j>^i - *j>*s - ogoljeti, razgolititi 


^>p j - uzdrmati, potresti 


(Jljj! - c^jj - llSt (OVl) 


^L? - vrata 


pobjeci, uteci 


} s s & * 0 

£jjU^ - - okvir (i) 


^1^1 - postati (jutrom) biti 


iil^3 - 3 JiU - prozor (i) 


- pust (a) 


LCs^ - zestoko puhati 


^L- - miran(a) 


3 - j£ - pukotina, okvir 


y - tuzan (a), nenaseljen 


^ - hladnoca 


dX> L^jA - dobro nam dosao (la) 


%> - napuniti 


& Ox 

- mucan, neprijatan, neugodan (a) 


jlj - - bunar 


-ti^-j - hladnoca, divljina 


0 ^ ^ ^ • • • 

- ^ - napojiti 


^4^* - uzasan, grozan, jeziv 


Oyjj - masline 


(S f^i - i£f? - teci, strujati 


- - ojacati 


- psenica 


^-j* - zestoko zahladiti 


'jX - - zivjeti 



1 . Iz datog teksta povadi sve glagole i citav tekst tamo gdje ima smisla pre- 
nesi u imperativ, pojacani f-jU^Jl i nacini nove recenice. 

2. Prepricaj zimu onako kako je ti dozivljavas. 

3. Odgovori na sljedeca pitanja: 
1 ) Kad pocin je zima? 
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2) Kakvi oblaci prekrivaju nebo u zimu? 

3) Ima li dovoljno sunca zimi? 

4) Ima li zimi mnogo grmljavine i munja? 

5) Je li tebi hladno po tijelu i prstima zimi? 

6) Kako se stitis od zime? Sta oblacis? 

7) Kako izgleda vrt zimi? 

8) Zasto nam je zima dobro dosla ipak? 

9) Kakva je zima u nasem gradu? 

10) Kako provodis dane zimi? 

4. Odgovori na pitanja: 

J jlfJi j?** cJuT ( Y 

s s 

? U ( 1 

5. Promijeni u svim licima i brojevima ovako: 

. . . j . . . C-Jl — j^ija^A C-v*Jj vJUv jS lj 1 ( ^ 

^ ^ X* ^ 

itd. $ 

6. Napisi slicne recenice; 

ogrtac sa kapulj acorn - mantil - LiL^> 
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BROJEVI 

y y O So 

Brojevi su i u arapskom jeziku rijeci koje stoje uz imena i pokazuju koliko 
je na broju onoga o cemu govorimo. Ima ih nekoliko vrsta i to: 

a) osnovni (glavni ili kardinalni) brojevi ^C/Vl 

y 

i> 0 $ y 

b) redni brojevi (ordinalni) ^ jA\ 

c) dioni (distributivni) brojevi 

d) priloski (adverbni) brojevi 

e) mnozni (multiplikativni) brojevi 

f) razlomacki brojevi 

Ono sto je neobicno s naseg stanovista to je da se brojevi ponasaju nesto 
drugacije nego u nasem jeziku. Osnovni se brojevi ne slazu sa svojom imeni- 
com u rodu, pa valja odmah napomenuti i dobro zapamtiti da se brojevi 
(glavni) uz imenicu zenskog roda pojavljuju bez nastavka za zenski rod i obr- 
nuto, uz imenicu muskog roda imaju okruglo „te" s (znak za zenski rod). 

Isto nam tako valja istaci da se broj jedan i broj dva ne upotrebljavaju uz 
ime jer ime kad je u jednini i kad je neodredeno onda svojom logikom kazuje 
da se radi o jedinki. Tako se posto u arapskom jeziku imamo dvojinu ne upo- 
trebljava broj dva nego se ono o cemu je rijec prosto stavi u dvojinu. 

Kad zelimo da bas posebno naglasimo odredenu kolicinu, onda se broj jedan 
stavlja iza rijeci na koju se odnosi i sluzi kao njen atribut a ne broj. Isti je slucaj 
i sa brojem dva. Npr.: aL jJ> - grad 

5 Ji^ij o>- jedan grad (ili ne znam koji ili necu da kazem!) 
jUij - dva druga, stvarno su dva i to (atributski) je tako. 

Obicno se u savremenom jeziku broj koji je upotrijebljen atributski ipak ne 
slaze sa imenom na koje se odnosi, nego i dalje slijedi oblik broj a a ne pravilo 
po kojem se atribut potpuno slaze sa imenom uz koji stoji, tj. slijedi pravilo da 
uz muski rod ima nastavak zenskog roda i obrnuto. Npr.: 

s^j^l *°Ls\ ol^ljl JS^- - u toku posljednjih sedam godina 

s y y**~ y y 

0 y O , y*> $ 2 

Lr ^i\ oi y^Ji ik*» - petogodisnji plan 

y y 
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Evo glavnih brojeva od jedan pa do 20 





lllLloJVl 1UU 




0 






1 


JL^U — Js^\ 




L 




** 


3 






4 


^0 ^ 




5 


&s 0 s 
«• • 


V 0 v 


6 






7 


•* 

• 




8 






9 


&s 0 


* 0 


10 




^/ J - 


11 


*r S ^ S S £ 


s' S S y * 0 


12 




j s 




^ ^ ' s s 


s s S y s 


14 


^ ^ y ^ ^ "j 


s s s s s >o ^ 


15 




^ ^ ^ ^ ^ o ^ 


16 


s s y s $ 

✓ 


S s s s *P 


17 


✓ ✓ ✓ ✓ ✓ O v 

• 

^ /UP Aaw> 


* s s Q y 


18 




✓ > ^ #^ ^ V X 


19 


*s J- S 0 


** S s s s~ O 


20 




Jo 

*> 
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Kao sto smo vec istakli brojevi imaju od tri do deset oblika za muski rod sa 
okruglim „te" 5 a za zenski rod su bez njega. Brojevi jedan i dva ne podlijezu 
torn pravilu iz razloga koji smo vec naveli. Kad se broj deset upotrijebi samos- 
talno, onda se i on ravna prema istaknutom pravilu, ali kad se taj broj javlja u 
vezi sa jedinicama onda za zenski rod ima na sebi oznaku zenskog roda 5 . 

Desetice brojeva dolaze na oblik koji se upotrebljava u pravilnom pluralu za 
muski rod i - kao takvi - vrijede za oba roda. Npr. : 

\ jb jj^^p - dvadeset kuca 

LbS' o - devedeset knjiga, itd. 

Brojevi stotinu i hiljadu se takoder upotrebljavaju za oba roda u istom obli- 
ku, Npr. : 

lJUs u>¥\ - hiljadu ucenika 

Broj a5U» moze da se pise i <z* 12 

- stotinu zgrada 
^jli 45U - stotinu ulica itd. 

Prije nego upotrijebimo broj valja nam znati rod imenice u jednini i po tome 
se ravnati. Ovo je vazno upravo zbog oblika broja koji cemo upotrijebiti. Npr.: 

ilSj Sj - tri druga 

jL> u Zj» - pet brodova 
<j£ Oui - osam knjiga 

Broj nula, deklinira se potpuno (jer je to imenica na kojoj je neodredeni clan 
i, normalno, ima sve padezne nastavke). 

✓ 0 

Broj jedan za zenski rod <s^\ ostaje nepromijenjen. 

Broj dva za oba roda mijenja se kao sto se mijenjaju imenice u dvojini. 

Brojevi od tri do deset mijenjaju se kao i ostale imenice. 

12 Sa ovim brojem postizu se i razliciti pojmovi, ali bez tendencije brojanja, npr.: 

✓ o 

^jLJIj - stopostotni 

S S- s 

s 0 

0>^^ - stotinama (na stotine) 

ali ima i oblik za mnozinu: J j& ili . 



oljlL. - sedam automobila 

S S S o 
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Brojevi od jedanaest do devetnaest uopce se ne mijenjaju i uvijek se citaju 
sa fathom - . Jedino je broj dvanaest djelomicno promjenljiv, naime mijenja mu 
se samo jedinica i to, kao sto smo vec rekli, u dvojini. 

Posto smo vec rekli da desetice imaju oblik pravilnog plurala muskog roda, 
one ce se i mijenjati kao imenice u pravilnom pluralu muskog roda. 

Brojevi stotina, hiljada i milijun mijenjaju se i u jednini i u mnozini kao 
imenice potpune promjene (sve su na tanwin-i to je normalno da se mijenjaju 
potpuno). 

Ako se upotrijebi mnozina, imenice milijun u smislu nebrojeno onda se po- 
javljuje u obliku koji je jednak nepravilnom pluralu i kao vecina takvih rijeci 
mijenjace se nepotpuno. Npr.: 

^LJI 'ja - na milione ljudi 

Sto se upotrebe brojeva tice, vec smo rekli da se broj jedan i dva ne upo- 
trebljavaju (osim atributivno). Uz brojeve od tri do deset ono sto brojimo dola- 
zi u neodredenom genitivu plurala pa neki gramaticari to nazivaju genitivnom 
vezom (ili kvazi - slican - genitiv). U takvom slucaju je broj mudaf a brojeno 
mudafun ilejhi. Npr.: 

9 9 ? s 

^ jj^ aj^j - tri lekcije 

oSCb- - deset priredbi i si. 

Iza brojeva od jedanaest do devedeset devet ono sto se broji stoji u akuzati- 
vu singulara, neodredenog. 

. I jllp - Petnaest dinara. 

. iL* b ^JJ-j Lf i^ - Petedeset pet god. i si. 

Iza brojeva stotinu, hiljadu, i milijun uvijek stoji neodredeni genitiv singula- 
ra kao aJI L>UalJi a broj je u torn slucaju na mjestu ^LalJI, npr.: 

iiij a3u - stotinu drugarica 

rjj <J*i» - hiljadu dana 

JjJU - milijun osoba 

Ako se broj stotinu upotrijebi iza brojeva od tri do deset, onda jedino ta rijec 
moze da stoji u neodredenom singular u. Npr.: 

s 9 Q ^ s 9 Q ^ 

<5U u ~*j~ ili - pet stotina 
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VJEZBA 17. 



Ob 



>• ✓ 00 ^ ^ y ^ S s- 



4 0 ^ 0 



^ s s * s 



*s0 * 



RIJECI 



1 . Od si jedecih rijeci konstruiraj recenice: 



^G T ttsXj - - glediste, misljenje 
>^-^-osobina 
LjCo^ - - udes, nesreca 
<>y*> - pomoc 

- razdaljina 
ApL^i - gubitak 

- njesiti, odluciti 
'SA - mijenjati 
ijli - reci 
^ lj» - gradanin 
\J\ - htjeti, zeljeti 
l3u!v)/I t. jl^ - prva pomoc 



oLi jU - sljL« - utakmica 
s^L 1 ^! - porodica 
(t— ^ - podijeljen 
^C^Jl ol^Ji - elektricna centrala, 

agregat 



J>k - duzina 

- sirina 
dubina 

- plovidba 
5 j^llJ. - pomoc 

3^-1 - naprave, sprave, aparati 

- savremen (nov) 
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Razgovor u autobusu: 

Ide li ovaj autobus na zeljeznicku i^J\ "4*^ J>\ \1* 0^4 J* 



stanicu? ?kaja*JI 



Ne, ovaj ce Vas autobus odvesti ^ J^- ^ l Jl ^y-*- u^v 1 t* 



do banke, onda cete preci u drugi -j^ ^ <j*^ fjl J^ 51 
autobus broj 1 8. 

Mozete li mi reci gdje cu presjesti? ? J^ 1 J °' p^-^- J* 

Prva stanica odavde. * a* J J ^k^* 



Prevedi na arapski jezik: 

Radujem se jer stanujem u glavnom gradu nase Republike. Nas glavni grad 
je veoma star grad i veoma lijep. Svi Bosnjaci, bez obzira gdje zive, vole ovaj 
grad. On je kazu grad-muzej pod vedrim nebom. Poznat je po mnogo basci i po 
dobroj vodi. U najnovije doba poznat je po snazi i prkosu, po dostojanstvu i 
hrabrosti svojih gradana. Ima mnogo lijepih dzamija a najljepsa je Gazihusrev- 
begova, koja potice iz osmanskog perioda. 



RIJECI 



jUp - prkos <^C - stanovati 

IpU-i - hrabrost ^J^A l W-* - bez opbzira gdje zive 



S O 2 O O v O ✓ 



^UiiJ! - iz osmanske epohe jv>*z* - muzej 

S ^ 

wsU - glavni grad - snaga 
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PRONOMINALNI SUFIKSI UZ PRUEDLOGE 



Pronominalni sufiksi ustvari su kraci oblik licnih zamjenica (vidi u odjeljku 
- zamjenice) koji su u arapskom jeziku veoma upotrebljivi. Dolaze uz imenice i 
tada znace nase prisvojne zamjenice kojih u arapskom jeziku nema. Takva se 
konstrukcija smatra . Kad dolaze uz glagolski oblik, smatraju se objek- 

tom toga glagola - kad dolaze uz prijedloge pomazu st varan je prijedlozne sin- 
tagme. 

Pri svemu ovome javljaju se i neke pravopisne promjene - pa ce tako npr.: 
J* -na 

J\ - K ka 
l$ - kod, pri 

dakle oblici koji na kraju imaju ( & kratki elif - a) pisat ce se ovako: 

* r 

- na mem 
'J\ - ka meni 

Is-d - (pri meni) kod mene 

prijedlog J - za ima znacenje naseg dativa i vec pomenutu zamjenu za glagol 
imati: 

Kad stoji uz licnu zamjenicu za prvo lice, pisat ce se ovako J - ali uz sve os- 
tale oblike pisat ce se fethom, npr.: LS - - liiJ 

prijedlog - o, u za prvo lice bit ce to , a za ostale oblike bit ceUSJ - *J 
Na ovaj nacin se vezu i ostali prijedlozi kao 
^ - od njih (m. r.) - od 



j~* - od mene 

& - iz nas (o nama) - iz, o 

7^ - o meni 

CJn - sa vama dvojicom j - sa, u 

^ - sa mnom, u meni 

IbJ - poslije - prije 
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Tabela 1 



zamjenice 


prijedlozi 


primjeri 


4. — 0 


3 1. m.r 


So > s 


Dosla sam od 


^ So J 0 

<* 


u 


3.1. z.r. 




njega pjeske. 






3.1. dvojine 




Razgovarali smo 






oba roda 




o njoj. 




r* 


3.1. mn. m.r. 








a* 


3.1. mn. z.r. 


•J ^ — - ' i 1 * — ' i J 1 


Vidjela sam 


> 








knjiguo niima. 






2.1. j. m.r. 




Pisala sam ti 




J* 


9 1 i 7 r 

J . Zi.l . 


ilJ - ill. - dri 


piMIlU \L<X ICVC). 






2.1. dvojine 


Losw^i — Lows — Loo 

s ft 


Ovaj razgovor je 






oba roda 




0 tebi. 






2.1. mn. m.r. 


0 S,,, O J*,0 0 

pisJ — <Sc* — <ss 






•J 


2.1. mn. z.r. 




Idem od vas. 






1 1. jed. 


^ y 


Uzmi ovo od 


. ^ Ijjh 




oba roda 




mene. 




u 


1.1. mn. 


Li — L» — Li 


Stvar kao ova . U JIp 

it 




oba roda 




za nas je skupa. 





148 



MORFOLOGIJA 



VJEZBA 18. 



9 , » 



^ o ✓ 



^ 3d lij ) jJl— * JSJ 1 ju* j->J 1* 3d J-SS\ . <l)Lj yiJI ^ Ju 31 <jOwJi C j*\ 



RIJECI 
OUT 



•>Sf o. 



J*} - duznost 
ajiSCi - mogucnost 
JiiJ - zrtva 
y»t - on je naredio 
<s - (jj^l - kupiti 
J±Z - ovan 

✓ o ✓ J* 

j^w^Vl - Kurban-bajram 
^ - lip - vratiti se 



✓ < 0 ✓ 



1 - pribavio je 
(^•Li - uspravno (stajati) 
ustj - stojeci 
'Jx - gledati 
£^ - nasititi se 

ijjm - biti brzonog 

■fi x 

Jtjp - gazela 



o ^ 



1) Odgovori na sljedeca pitanja: 



?liU> ^jiil liU ( \ 

? ju^i jlaj Jut ^ J* ( r 
? juJi ^ 'juL^i jH; fit. ( r 
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j" Q O 



0 O * S $ S Q x ✓ 



2) Upotrijebi rijeci u recenicama: 

(igracke) voJl (slatkisi) ^jSuJl (darovi) ClWl 



3) Popuni praznine u sljedecim recenicama: 

. ^ jLJI i J-j Iapj i^JI ^ Cj* J* fJ* 11 ( ^ 



(kasapin)jij>J! J i ^ij Ji p^l U-U=> ^> ^ fy* u ^ ( t 

✓ ^ y 0 s s - ^ 

vi^i ^uj J J -J 

t SO s> $ f ' ' m £ ' ' * ' 0 * 

J\ c> 1 r 5 w i^ 1 £* 'v^'j u-^ 1 

(trg, izlozba) j*}^ J Vj** 

. Ij U-J ^Jl 3^pt (na kraju) I j^S j 



^ s Q s O <ji * * 0 ^ S 



Divni li su dani Bajrama! Kako me usrecuju! 
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POZDRAVI 



Dobar (ti) dan ! 


V S ^ J* S 


Dobar (ti) dan! (zeni) 




Dobar dan (vama dvojici!) 


& ^ ^ j * , , 


T"^ \ 11 

Dobar vam dan! 


& s 0 I % * 


(izjutra i na vecer) 


^ ^ .<* # 


Dobra (ti) vecer! 




Dobra (ti) vecer! (zeni) 


^ * > ^ ^ 
** 


Dobra vecer vama dvojici! 


# , * * , , 


Dobra vam vecer ! 


Q ^ O £ J* ^ ^ 


Dobra vam vecer! (zeni) 




Lahku noc (i zeni)! 


! JLp - ■ — JLp 3* - ■ 


Dovidenja! 




Zdravo! 




U zdra vlj u ! Sretno ! 




Kako si? (i zeni) 


^ ^ 0 s ^ y 2 s * Ox 


Kako ste vas dvije? 




TT 11'* J 1 TT1 T^l 

Hvala lijepo dobro sam, Hvala Bogu. 




Hvala lijepo, mje lose. 




Ne dao Bog, Boze sacuvaj ! 




T^ "1 * 1 

Raduje me! 




Cini mi cast! 




Imam cast! 




Hvala ti! Hvala vama dvojici (dvjema). 




Ja sam zahvalan! 




Molim Vas ! 
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Molim te i (zeni)! 

Molim (u znacenju nije to nista). 

Nema na cemu! 

Molim (za izvinjenje). 

Ja se izvinjavam! 

Oprostite ! 



? 0 s 




MORFOLOGIJA 



POKAZNE ZAMJENICE 
(Ismu-l-isarati OjLa^fl +~*[ ) 

Kao i gotovo sve zamjenice u arapskom jeziku i pokazne zamjenice su ne- 
promjenljive. Mijenja se samo nastavak za dvojinu. Imaju drugacije oblike za 
muski i zenski rod kad su u jednini, ali je mnozina ista za oba roda i u svim 
padezima. Dijelimo ih u tri katerogije: one koje pokazuju blize ljude ili stvari, 
one koje pokazuju ono sto je malo dalje i na kraju one koje pokazuju ono sto je 
najdalje. Jednako se upotrebljavaju za razumna ziva bica ili za nerazumna bica 
i stvari. Samo se pokatkad, kad je rijec o stvarima, mjesto mnozine pokazna 
zamjenica moze upotrijebiti i u jedini zenskog roda. 

Upotrebljavamo ih u tri slucaja: 

a) kad je zamjenica subjekat recenice, iza nje stoji rijec koja mora biti ne- 
odredena, ali koja se sa svojim subjektom mora slagati u potpunosti. 

b) kad se zamjenica nade pred rijec ju koja je odredena, onda ona zajedno sa 
torn rijec ju cini subjekat - i tada se mora potpuno slagati sa subjektom. 

c) kad zamjenica pripada genitivnoj vezi, onda ona moze stajati izmedu mu- 
dafa i mudaf ilejha ukoliko se odnosi na mudaf ilejha - a iza citave konstrukcije 
ako se odnosi na mudaf a. 

Zamjenica za blize predmete, lica ili stvari moze imati i kraci oblik. Evo tih 
oblika: 



rod 


singular 


dual 


plural 


muski rod 


\l - fti - ovaj 


oli - ol jjb ova dvojica (N) 
Jp-JTii ove dvojice (G) 
- ji ai ovu dvojicu ( Ak.) 


- *^ji - OVi 


zenski rod 


— a-u - ova 


m - Ol:U ove dvije (N) ; 
ovihdviju(G) 
- ^jU ove dvije (Ak.) 


j\ - *M ji - ove 
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Za udaljene predmete, lica ili stvari: 



1 

rod 


1 

singular 


dual 


plural 


muski rod 


M - taj 


dM'i tadva(N) 


('Ji/)'^,f-ti 

\ S f ~f 






dO te dvoiice (G) 








dA^o tu dvojicu (Ak.) 




zenski rod 


dlL- - ta 


dJJl; te dvije (N) 


\ jJLJjf - te 






dl£ tih dviju (G) 








dJbJ te dvije (Ak.) 





Za daleke predmete, lica ili stvari: 



rod 


i singular 


dual 


plural 


muski rod 


dJJ:> - onaj 


dWl ona dva (N) 


( disJji ) ikVjl - oni 






dX^o one dvojice (G) 








'dLo unu dvojicu (Ak.) 




zenski rod 


dlb - ona 


di^ one dvije (N) 


dl^jl - one 






dl^ onih dviju (G) 








dU^ one dvije (Ak.) 
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VJEZBA 19. 



**— 0 ^_>> /jJI J . o>J ./jJI J| Ji-ifi! . l^W ^ • S ' 

J> J> C I* ' ' ° * * ' ' & ' $ 2 y £ s y y ' Q s 2 $ s O * $ s if ■ j& S y J £ y O ^ J) 



J* 0. 



iJUj Jl>* jta aJt& 




o J* £ -P 



0 +> P yO j 



- zgrada, konstrukcija 
_ A3j> - soba, sala 
JUi^l - recepcija, prijem 




JLSs^^ia^p - boravak, salon 

- kuhinja 

jj - 5 jj - sarka, baglama, reza 

- mjesto 

^U3? - Jii - brava, katanac 
2p j - glazirana keramika 

fajansa, mozaik 
jAL - sprat, kat 

- stepenice, stubiste 



- san 



^ jlll iT^p - spavaca soba 



y 



- kopao je 
- penjao se 
^£>\ - oljustio, ogulio se 



RIJECI 

*» 

- prikovati, zakovati, pricvrstiti 
c** ~ podmazati, nauljiti 

- sirok, prostran 

- elektricna struja 
jUi^t - Jiip - dijete 
cJ\- - kupatilo 
s-S^ - radna soba, kabinet 

jLk^- - Ja5b- - Zld 

- maker 
Oj _ - ^Lj - zidar 



1-/^1^ - dvoriste 



j^- - nov 
jW - susjed 
Jj^i - prvi 
^Ji - drevan, star 
iij^ - prekrivena, zastrta 
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1. Prevedi tekst i nadi sve pokazne zamjenice pa odredi koja im je sluzba u 
recenici. 

2. Odredi koji je rod i broj pokaznih zamjenica datih u tekstu. 

3. Upotrijebi mjesto jednine mnozinu i nadi neki drugi smisao. 

4. Izmijenjanj na jednoj recenici (koju sam odaberes) sve date ti zamjenice 
iz tabelarnog pregleda. 

5. Odgovori na sljedeca pitanja kompletnom recenicom: 

a) Sta je ovo na tvojoj klupi? 

b) Cija je ovo kuca u kojoj smo mi sada? 

c) Ko su ovi ljudi koji sjede pred tvojom kucom? 

d) Koji su x>no tamo ucenici ispred skole? 

e) Da li znas ovu dvojicu ucenika? 

f) Sta je pricvrsceno na ona dva zida (tamo dalje)? 

g) Ono dvoje djece imaju prostrano dvoriste. 

h) Ti radnici kopaju nase dvoriste. 

i) One dvije zene su u kuhinji. 
j) Ona brava je podmazana. 

6. Prevedi sljedece recenice: 

Mi smo ucenici ove skole i imamo nove knjige. 

Moja je ruka cistija nego njegova. 

Vasa je skola bliza gradu nego nasa. 

Bas sam nju vidjela juce u trgovini. 

Taj kabinet je ove dvojice ljudi. 

Taj gradski park je cuven ( ). 

Temelji se ( ^iLisSJl ) izvidanje na svojoj vlastitoj snazi ( ). 
Izvidac je iskren ( ) i dobar vojnik. 
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GENITIVNA VEZA 



(al-idafatu 4SU>^I ) 



U sustini genitiva ima u arapskom jeziku u dva slucaja: 

1. poslije prijedloga 

2. u genitivnoj vezi (posesivni genitiv) 

U bosanskom jeziku poslije prijedloga mogu doci razliciti padezi npr.: 
jUIJi-kakuci (dativ) 

d k &*% JLp - na krovu (lokativ) j/y^ - genitiv 

CjIlJI 'ja - iz skole (genitiv) 

jjilil - sa uciteljem (instrumental) 

Kad se radi o genitivnoj vezi, onda su to dvije imenice vezane tako da ono 
sto oznacava prva rijec pripada drugoj. Takav odnos zove se . Prva se 
imenica zove cJU^Jl , a druga aJ! LiUaJI . 

y 

Prva rijec cJ>L^Jl ne smije imati ni odredeni clan ( Jl ) ni neodredeni clan 
(- ). Posto ove dvije rijeci svojim odnosom jedna drugu odreduju makar i nema 
odredenog clana na <3\ ^U*13l , veza se smatra formalno odredenom, npr.: 

y 

aL^lJi <ji - gradska vrata - vrata grada (odredena) 

y 

i±x* - vrata grada - nije nesto drugo nego bas vrata (neodredena) 

5= y 

*U ^Js - casa vode 

Kao sto se iz primjera vidi odredena (i po smislu i gramaticki) veza je ona 
ci ji aJ! JaIzlJA nosi na sebi odredeni clan. 

y 

Izmedu ove dvije rijeci ne moze se dodati nijedna rijec sem pokazne zamje- 
nice, npr.: 

jilll dii L)C - vrata ovog grada 

* A" ^ y 

2 y 2 

Ako se pokazna zamjenica odnosi na ^JL^Ji (prvi dio gen. veze) i ona ce 

2 s * 

doci poslije genitivne veze npr.: 

^ y y y 0 2 y 

li* - (ova vrata grada) ova gradska vrata 
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Ako genitivna veza ima atribut, i on ce doci poslije ^0*^1 pa ako atribut 
imaju oba clana, prvo ce doci atribut za aJI ^JI^j\ pa onda za ^3U2.Jl , npr.: 

} s ^ 0 s s 0 $ 9 s 0 f 0 

iUUII iL^Ji ^ VI dll; - pametna kcer te lijepe majke 

Ako prva imenica u genitivnoj vezi bude u dvojini, izgubit ce posljednji slog 
j npr. : 

^JllaJI - dvije ucenikove knjige 
eJUJI ^ - iz dviju ucenikovih knjiga 

Kad na mjestu cJUiJl bude dvojina u genitivu ili akuzativu na krajnjem 
konsonantu <j uvijek ce biti kesra - kao sto se iz primjera vidi. 

Isti je slucaj kad prva imenica u genitivnoj vezi bude u pravilnom pluralu 
muskog roda - izgubit ce s voj kraj nj i slog o npr. : 

USJI yM jlu - profesori fakulteta 

UyJl jl- ^> - medu profesorima fakulteta 

Ako genitivna veza dode u recenici kao objekat, promijenu ce preuzeti prvi 
dio, kao sto ce u slucaj u da se ispred konstrukcije genitiva pojavi prijedlog i 
prvi dio doci u genitivu. Npr.: 

. ju^> cJJ c**ij - Vidjela sam Muhamedovu sestru. 
ili Ji' . z J l aJO J* - u velikoj bolnickoj sali 

Genitivna veza moze biti kompleksa (slozena iz vise dijelova) npr.: 

jjl J~^j <->1*j| oiaj ~ Pocela je akcija pritvaranja, mucenja i 

ubijanja gradana. 

Ako bolje razmotrimo ovu kompleksnu vezu, zapazit cemo da prvi clan 
aJI l->UaJI nije odreden, a da su druga dva vezani veznicima (sto nije 
uobicajeno) i tek krajnji je odreden - pa se ovakve veze ne upotrebljavaju 
cesto. Katkad u ovakvim slozenicama susrecemo prijedlog J - za npr.: 

slbJUl J»Su ^uil jyofl - Generalni sekretar Ujedinjenih nacija 

Iz primjera se vidi da je i ova konstrukcija rastavljeni genitiv - jer rijec fWl 
- generalni - ovdje je u funkciji atributa a S-^Jl su u genitivu zbog prijed- 
loga J a rijec Ujedinjeni je takoder u funkciji atributa. 

Pravilno bi bila upotrijebljena genitivna veza npr.: 

~4jj~* _^JI aj J? jjaiol *S jt. - vazduhoplovna kompanije Bosne 
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VJEZBA 20. 



y s x* ~ ~ s ✓ s ** s s s >• 

ijx ^ xO xxx v x x J" x x 0 J ■ x f x- 1* x x x .* J xx *»x x rfx x ^ x x O J x ^x» x1» 0 x x J O^x 5 # 

X* X* X- X' 

. x-0 O - j x* 0 X X Q £ ^/O j x- X- tfx* / Ir/OJj Ox-Ox- ✓ x- x- x- ^x- ^x- tf^^S^^OJ] 

jLix^^l j JT ^Ij f ^ !i ^ ^yh o^x-l j ^p Jjx-JI diii ^ jlT j . Ifiw? ^-L- LJJixi 

-r- x» *x* -x* ' S S x-x-x^x** X- 

X- x* x- x^O>^ x- ✓ ✓ x' ^ ✓ x" 0/ O x? £ x- ✓x' V 0/ 0 ^ x- x 3 x^rO S 5 J 3 ^ x^ftft X> x- x- x- O 0 ^ » ^ 

£ ^ x^ X* 55 X^""" x- x^x- x-x^ x* x' " 



' 0 ✓ 0 ✓ 



0 * S 



(.jJl - spavaca soba 
JTVI aI^p - trpezarija 
Jlil.Nl ^p - primaca soba 

X- X- 

^U^j^NI^ - kupaonica 

- sastojati se 
jj** - starica 
^1 - stanovati 
3j£ - stan (kuca) 

X* 

mjesto gdje se zivi 



RIJECI 

our 



£ >- - van(i) 

^ x- 

- star 
Lftil - krov 

^ Ox- 



- cri jep (ceramida) 



1? X o i» 



oljj^r - zidovi 

*x S 

jaJua - ispucan 
Jii - brava 



# 0 x^ 

x- 

1. Prevedi tekst - a zatim ga prepricaj (pismeno!) ili mozda ispricaj o nekoj 
drugoj kuci i porodici. 

2. Zatim analiziraj tekst rijec po rijec, ovako: 

dfc - biti (pomocni gl. 3 1. m.r.) 
\j - o, oj ! (vokativna cestica) 
J - u (prijedlog) 
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jU)jl ^ as - drevna vremena (genitivna veza) 
p ji = lJU^J! - u genitivu zbog prijedloga 

^ $ 2 2 



3) 



Gdjetiradis? Tc^lJ^Jjil 
Ja radim u bolnici. * t5 iS&*-JI <y J^pi ui 



Pregledam bolesnike, objasnjavam im ono ^ f -f*^ b c^^ 1 1 
sto osjecaju kao bol i prepisujem im lijekove. • ^J*^ ^ ^ a* 



#s $s 2 s 0 s 



Moja supruga je bolnicarka i ona mi • <J J*-^^ ^3 J^jj 
pomaze u ordinaci j i. 

Katkad idem bolesnicima njihovim kucama. • ?-f x* <J J\ v**' kL>-i 

Ja katkad osjecam glavobolju i kasljem. * ^j^j ^S-u^ UL>-» 
Tesko disem i kasljem. 

Boli me stomak - imam grceve. • (J i ^^) « ts—fc 



^ ^ 2 Q s O 2 3 >■ 2s 

Idite u bolnicu radi lijecnickog pregleda. * ^jUJJ L5 iJu^JI ^ 
Ja hocu da idem zubaru. • <^ Jl s-*^ <^ -^j 1 
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NAPOMENA AUTOR A 



Pri izradi udzbenika arapskog jezika pomagala sam se sljedecim udzbenicima: 

(stampano u Kairu 1 98 1 . godine) 

(stampano u Damasku 1975. godine) 

(drugo izdanje stampano u Kairu 1909. godine) 

(stampano u Tunisu 1985. godine) 

(drugo izdanje stampao Univerzitet u Kairu 1959. godine) 

(stampano u Tunisu 1974. godine) 

(stampano u Kairu 1982. godine - drugo izdanje) 

grupa autora (stampano u Tunisu 1974. godine) 

(stampano u Kairu 1982. godine) 

(stampano u Tunisu 1967. godine) 

(stampano u Kuvajtu 1968. godine), te odlomke iz: 

Ji> — (J Oil (JlSj 

JSL^ ^^j>- -uj>*~a — l^-j j 
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